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Unit IITI

Lesson 11

Memorize the following conversations and the additional vocabulary:

Thysk&, hf{hani wichésa wg vanfyag hf. §@kawakhé eyé owichale kéye.

'Nephew, a man came to see you this morning. He said he was looking
for some horses.

Usné hé Jim & nachéce. Tak{l isgm onfciyaka he?

'"That must have been Jim. Did he tell you anything else?'
Paul, tékuwe isténftho he? Tuwéd anipha he?

'Paul, how come you have a black eye? Did someone hit you?'
H§ hgk&sSi. Haghépi wglé pi y{khg khoskélaka eyd ykhiza pi.

'"Yes Cousin. Last night we were on our way home and some guys
attacked us.'

Scéphgsi, wach{ygke snl. Tukté &1 nayézi he?
"Cousin, I don't see you. Where sbouts are you?'
Léchiyan. Ch§ isékhib nawézi.

'"Over here. I'm (standing) by the tree.'

Additional Vocabulary

khdé 'too, also, in addition, included!

oph&thy 'to buy' ophéwathy 'I bought him, it'

slolyﬁ 'to know' slolwdye 'I know him, it' slol®{yg pi
'we know him, it, he knows us, they know us'

wahtéla sni 'to dislike' wahtéwala sni 'T dislike him, it'

waht&?yla pi sni 'we dislike him, it', 'he dislikes us',
"they dislike us'
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11Gl. Active verbs and their topics. In lessons 3 and 4 we learned that

every verb has at least one topiec with it.

This is not strictly true, since verbs which comment about the weather
(as we have seen) have no topic: ?EEEEB 'it is raining', qggi it is cold'.
Sometimes verbs are also used without a topic in very tightly connected
conversations, but in these cases we can say that the verbs have "understood"
topics.

Disregarding these exceptions, we can say that every Lakhdta verb has
at least one topic. Topics are either affixes on the verb or separate words,
Examples of affix topics are wa and 3 in the words iwfcu 'I took it' and
gggéga pi ‘'we are big'. Examples o;.separate words used as topies (the

topic words are underlined) are:

Wichésa wa hi. 'A man came.’
Wakhgyeza ki chéya pi. '"The children are crying.'
Hé xhiize. 'She is sick.'

You may have noticed that some of the verbs which you already know
can have two topics. Here are some examples of verbs with two topies

(both topics are underlined):

Wask{yeca wa iwécu. 'I took a piece of candy.'
Hé s{kawakhd wg ophéthy. 'He bought a horse.'

We have now reached a point in our study of LakhdOta active verbs where
we must separate those which have one topic from those which have two topics.

Each of these kinds of active verbs has a special name which you should learn.
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Active verbs which take only one topic are called intransitive;

those which require two topies are called transitive.
We will explain the meanings of these words in a moment. Also in
connection with two-topic verbs we must learn two new, very important

grammatical concepts: subject and object.

The subjeet topic (subject) is the topic which names the actor,
the one which does whatever action the verb refers to. The object topic
(object) is the topic which names the persom or thing which is acted upon.

The term transitive was applied above to verbs which require two
topics. Transitive means 'passing or going over'. This means that an
action is passing or going over from an actor {a subject) to a recipient
or undergoer (an object). Intransitive means that there is no passing
over of an action from one individual to another.

Let us look again at our two topic examples with this in mind.

Wasklyeca wa iwdcu. 'I took a piece of candy.'
HE Sf{kawakh§i wa ophéthy. 'He bought a horse.'

In the first sentence 'I' is the subject: I did the taking. ‘A
plece of candy' is the object: it was taken. In the second sentence
'he' is the subject: He is the owner of the horse, the one who bought it.
'Horse' is the object, since it is owned.

Together with understanding the difference between subject and

cbject, you must learn how to recognize them in Lakhéta.
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Notice that in English you can almost always recognize the subjects
and objects by their position in the sentence: the subject comes before
the verb, the object cémes after the verb. There are some gimilar clues
in Lakhdta which will help you to recognize subjects and objects.

Lock again at our sample sentences.

In the sentence Waskfyyeca wa iwAcu, the verbal affix wa- is the
subject. This affix can only be used as & subject; a different affix
is used when 'me' is meant, as you will see later. In our sentence
example the object is waskfiyeca wa. It is not indicated in any way
that this word is the object, but since -wa- is the subject,
waskﬁxeéa must be the object. This is also clear from the meaning:

a piece of candy casn not take anything, it can only be taken.

In the second sentence H S{kawakh§ wg oph8thy, the subject is HE,
the object is éﬁkawakh@. Either of these words could be the subject
or the object. We know which is which hecause when two separate word
topics are used, the first one is ordinarily the subject, the second
ordinarily the object. This is confirmed by the meaning: a horse
couldn't buy a man.

In this lesson we will study the conjugation and use of Lakhdta
transitive verbs. Here we will concentrate on two points: using nouns
as topics with transitive verbs, and learning the forms of the object
affixes used with transitive verbs. In a later lesson we will study the

formation and use of transitive wverbs with more than one affix.
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11G1.1 When separate words are subjects of verbs there is no verbal

affix. When the subject is animate plural, the enclitic pi with the

verb shows that the subject is plural. When a singular noun is the object

of a verb there is also no affix. Hence when both topics are separate
words, only the word order (and possibly the meaning) tells you which

18 subject and which is object.

116D1 Integration Drill. Your teacher will give you a transitive verb

and two nouns and/or demonstrative pronouns. Make a sentence from the
words you were given and translate it. Remenmber that the subject topic
comes first, the object topic secoﬁd, and the verb last. Do not forget
the topic markers! Do not try to make sentences with plural objects.
Model
Teacher: hoksfla, Sika, aphf
Student: Hoksfila ki S{ka wg aphé.

'The boy hit a dog.'

1. hoksila, sfka, aphf 9. Paul, iy&chijkiygke, oph&thy
2. wichésa, mfzaskd, icQ. 10. wichfcala, wbwapi, wastélakA
3. hend, syhpdla, iyéyA 11. hé, thiybpa, yuzj

4. w{yg, bébela, yuhd 12. khoskélaka, kaphdpapi, yatk%
5. wakhfyezea, hé, SkiyA 13. hené, wowapi, yawé

6 hend, S{kawakh§, oyfispA 1. Paul atkfiku, wich&sa, slolyA
7. wich{cala, atkfiku, olé 15. Mary, khita, ch{

8. Lakhdta, Wasicu, wgydkA 16. Hend, phezita, k?h
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11G2. Object topic affixes. All the remaining object topics are

marked by verbal affixes. Here is a list of the object affixes used
with transitive active verbs. Notice that you know most of these

already, since most are used also as subject affixes with stative verbs:

ma "me !

ni tyou'!

chi 'T (subjeet) - you (object)'
p(k)...pi 'you and me; us'

ni...pi 'you (plural)!

chi...pi 'T (subject), you plural (object)'
wicha 'them' (animate only)

Notice that 'you and me' does not exist as a separate object
category: 'you and me' and 'us' are both y(k)...pi.

As an object affix, wicha does not have collective meaning. The
use of wicha as an object affix with transitive verbs explains why
these verbs have no collective plural forms.

Remember that wicha is used with animate reference only. There is
no object affix for inanimate plurals., Remember too that pi is not used

with wicha unless the other party to the action is plural.

11G2.,1 A number of sound changes take place when these affixes are
added to verbs. Although these are best learned by practice, you should
expect to refer to the description here whenever verbal forms are not
what you might have expected.

Some of these verbal affixes have nasalized vowels. Specifically,
these are y, ma, and ni. When these affixes are added in front of a y,
they sometzges (but not always!) cause the vowel after the y to become

nasalized. There are two factors to keep in mind here:
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(1) The vowels e and o are never nasalized.

(2) Some verbs have this extra nasalization, and some do not.

Verbs which begin with ya or yu never have it, but verbs which
end with yA almost always have it when the nasalized affix
precedes the Y. Others must be learned one at a time.

Here are some examples of this " nduced” nasalization with verbs
you already know:

1. y& pi '"they go', but w4 pi 'we go'. (This was already

mentioned in 9G1.11.) B

2. 1lyéya pi. ‘'they found him', but iyéniys pi 'they found you'.

3. philaya pi 'they pleased him’', but philémayg pi 'they

pleased me'.

L. slolyé 'he knows him', but slol?{ya pi, 'we know him'.

You have already learned the word 'than;-you', philémaysye, and
you know that the -ya- here does not receive this nasalization. That is
because this 'ya' is an affix and not part of the verb.

Remember:

If an affix with a nasalized vowel is added to a verb before

a y, the vowel after the y is sometimes nasalized.

In some verbs, when the affixes ni and chi are followed directly
by k, the k changes to c¢: Schiciye 'I helped you,' Tak{l isgm onfiiyska
he? 'Did he tell you anything else?' Na, P?op?8la chid’{ kte. 'Here,
I'11 give you Foggy.' Tékuwe nichfza pi he? 'Why did they attack you?'
The verb stems here are SkiyA 'help', okfyakA 'tell someone something,'
k?{ 'give someone something,' and khfzA ‘'attack someone'. k does not
change in some other verbs: nikhiize 'you are sick,' onfkhata he? 'Are

you hot?t!
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You must learn with each verb stem containing k whether the
k changes to ¢ when ni or chi precede.
We will practice these points later on in this lesson.
11G2.2 The use of pi with transitive verbs can pose some meaning problems,
because only one pi may be used with a verb, even when both topics are
plural. Look at these examples:
Wichdsa ki 6%ykiya pi. 'We helped the man.'
"The man helped us.'
'"The men helped us.'
Onile pi. 'They are‘looking for you (singular).'
'"They are looking for you (plural).!

'He is looking for you (plural).'

Only the situation could make it clear which meaning is the correct one.
The use of he or hend with the other topic can often help make it
clearer what such sentences mean. Here are the same sentences with
demonstrative pronouns inserted:
Wich8Sa ki hé 87ykiya pi. 'We helped that man.'
'"That man helped us.'
Wichésa ki hend &7ykiya pi. '"Those men helped us.'

{This sentence cannot mean 'we helped those men' because
wicha is not included in the verb.)

Hé onile pi. 'He is looking for you (plural).'
Hené onile pi. 'They are looking for you (singular).’

'"They are locking for you (plural).’

As you can see, you must still rely on the situation to help you

understand correctly many transitive verbs conteining pi.
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11G2.3. When an animate plural topic is object of a verb, the affix

wicha is attached to the verb, even if the object topic is mentioned

elsewhere in the sentence.

(Remenber that nouns are understood as

singular or plural mostly from the accompanying verb. Without wicha

the already mentioned topic might be understood as singular.) Since

wichd 1s already plural in meaning, it is not pluralized by pi. Look

at these examples in which singular and plural topics are compared:

Wichésa ki hoksfla wg aphé.

Wichésa ki hoksfla wa aphd pi.

Wichésa ki hoksfla eyd awfchaphe.

WichésSa ki hoksfla eyd awilhapha pi.

Compare the above
objects:

Wichésa ki wéwapi

Wichésa ki wowapi

WichdSa ki wéwapi

Wichésa ki wowapi

'The man hit a boy.'
'The men hit a boy.'
'The man hit some boys.'

'"The men hit some boys.'

sentences with these, which have inanimate

wg ophéthy.
wa ophéthg pi.
eyd ophéthy.

eyé ophéthy pi.

'The man bought a book.'
'"The men bought & book.'!
'The man bought some books.'!

'"The men bought some bocks,'
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11GD2. Transformation Drill. Your teacher will give you a sentence with

an animate singular object topic. Change the object to plursl, and

then translate the sentence you have made. Keep it in mind that you may

have to change topic markers too!

10.
11,
12.
13.
1k,

15.

Model
Teacher: Wi{ya ki wakhiyeza ki iyéye sni.
Student: Wi{yg ki Wakh%yeia ki iyéwichaye sni.

"The woman didn't find the children.'

W{ve ki wakhfyeza ki iyéye sni.
Wakhgyeza ki wichésa wg waydka pi.
Lakhdta ki §ﬁkawakhé wgzi oph&thy pi kte.
HE R7okhd ki slolyé yeld. ‘
Hoksila kj khoskélaka ki 1& wastélake.
Hend bébela wg yuhé pi.

Paul wiyg ki &yj kte.

wich{cala ki sSyhpdla wgzf chf.

Tuwé wasfcu ki 18 aphé he?

Twé gﬁka ki oylspa he?

Mary Lakhdta w{ya ki ok{yake.

Hoksfla kj wichfcala ki wahtéla sSni.
Wakhiyeza ki wichésa ki ayiSta pi Sni.
Tuwd Syhpdla ki nat?é he?

Mary Sic?8ku ki hoks{la ki &kiye.
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11G2.4., When the affix refers to me or to you, you can tell from the affix

whether an accompanying topic is subject or object. Study these examples:

H EH B

Paul owile, 'I'm looking for Paul.'

Paul oméle. "Paul is looking for me.'
[] Paul atktku ki waléka he? 'Did you see Paul's father?'
Paul atkfiku ki wanfygka he?t 'Did Paul's father see you?'

11GD3. Subject reversal drill. Your teacher will give you a Lakhdts

sentence. Reverse the roles of the two topics by changing the verbal
affix from a subject form to an object form. Translate the new sentence.
Remember that when ni is followed by k, the k is often changed to §_(11G2.1).
Model
Teacher: Lakh8ta wg wamfygke.
Student: LakhSta wg wagbléke.
'T saw an Indian.'

1. Lakhéta wg wamiygke.

2. Wakhfyeza ki slolnfye Sni.

3. Hé wahtémala sni,
4. Wichésa ki 8niciya he?
5. Tuwl ayipha he?

6. Wakhéyeia ki Syfipdla ki olé pi.
7. Paul iyéwaye.
8. Tuwé oniyuspa he?
9. Mary hend owfchakiyaka he?
10.  Jim khosk8laka ki wichfkhize.

11. Hé bwakiye.

[
[
[
E
[
i
[]
[
&
il
B
@
H

12. Hé khoskAlaka ki slolwéye sni.

13.  Atéwaye ki Lakhéta ki hend owichale.
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11G2,5 Whenever 'I' is the subJect topic and 'you' is the object topic,
the single affix chi is used. Pi is used with chi when 'you' refers to
more than one. Remember that when chi is followed by k, k is often

replaced by ¢ (8G2.1). Study these examples:

Ochfle. 'I've been looking for you.'
Achiphi kte. 'I'm going to hit you!'
Slolchfya pi sni. 'I don't know (all of) you.'
Hé ochiciyaka he? 'Did I tell you that?’

In the verb wgyfkA, chi becomes chi: wgchiyake 'I saw you.'

11GD4, Integration Drill. Your teacher will give you a Lakh8ta verb

stem. Add the affix chi to the verb stem, and translate the transitive
verb form to English.
Model
Teacher: wastélakA

Student: wastéchilake.

'T 1ike you.'!
1. wastélakA. 9. oylspA.
2. wgygkA. 10. aphA.
3. olé. 11. k°t.
L iyéyA 12. khizA.
5 BkiyA. 13. okiyakA.
6 aylista 14, slolyf
T. atéyA 15. chi.
8 AyA. 16. wahtéla sni.
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11G2.6 The affix y(k) is used for both subject and object topic.

When y(k) is an object topic, pi is always used. This makes it

impossible to distinguish the meanings 'you and me' and 'us'.

116D5, Conversation Drill. Your teacher will make a remark about
himself or herself., By using khd 'too', say that the same is also
true about yourselves., Translate your LakhSta sentence to English.
Model
Teacher:  Iyéchikiygke wg bluhd.
Student:  Iy&chikiygke wg khd yyfha pi.
'We have a car too.'

1. Iyé&chikiygke wa bluhh.

2. L& gpétu k{ Paul wamiygke .

3. L& wiys ki omile.

L.  Wakh&lyapi wa blatké.

5. Thipi wg ophéwathy.

6. Mary na Paul iyémaye.‘

7. KhoSkélake ki henf am@pha pi.
8. LakhSta ki 1& Smakiye.

9. Khfta ki lend wastéwalake.
10.  Wéwapi ki blawd sni.

11. Wakh§yeza ki 18 slolwhye sni.
12. W{yg wa omBkiyake.
13. Robert mAzaskd . eyd mak?d.

b, §@kawakh§ waz{ wachi.
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11G2,7 Supplementary Drills.

11GD6. Cued mixed integration drill. Your teacher will give you a Lakhbta

verb form and an English pronoun or pronouns. Give the Lekhdta form which
combines the meaning of the verb and the pronoun or pronouns. Watch out
for k changing to é and for vowels becoming nasalized after y.
Model
Teacher: OSkiyA me

Student: Smakiye

1. OBkiyA me 9. ©o6kiyA you

2. okiyakA I-you 10. iyéya pi me

3.  iyéyA us 11. okfyakA you

L, x°a you 12. ophéthy them

5. slolyA us 13. o0léd pi us

6. yatkd it 14, wastélaka pi me
7. yuhd pi you plural 15. chf{ them

8. yaw& them 16. wahtéla sni I-you
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11GDT. Question and Answer Drill. Your teacher will ask you a question

about yourself. Answer the question by saying either gﬁ or hiya and

repeating the question. Be sure to make appropriate changes in the verb.

H E B B B 8B 8 E N

HE B3 B

H B B E 8 3

SR AIE Hiy4, Paul amfphe sni.

1. Paul anipha he®

2. Henf wich&sa ki onfle pi

3. Wakh§yeza ki wgnfygka pi he?

4.  LakhSta ki henf slolnfyg pi sni he?

5. Mary waSt&nilaka Sni he?

6. W{vg ki hend Sniciya pi he?

7. Henf iyéniyg pi sSni he?

8. Hoksfla ki hé nichfza pi sni he?

9. Henf wichésa ki khé niydwa pi he?
10.  KhoSkAlaka ki hend nich{ pi he?
11. Jim onfciyaka 3ni he?
12. Wichésa ki heni onfyuspa pi Sni he?
13. Hen& wachfpi ektf anfys pi kta he?
1k, Mary sSyhpila wgz{ nic?d he?
15. Wakh%yega ki aniyugtq pi sSni he?

Model

Teacher: Paul anipha he%
H{, Paul amiphe.
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11608, Trans formation Drill = Your teacher will give you a sentence
in Lakhdta. Make all the topics plural. Translate the new sentence
to English.

Model

10.
1.
12.
13.
1k,

15.

Teacher: Hoksfla ki h& iy&chikijyake wg yuhé.
Student: Hoksfla ki hend iyéchikiyake eyd yuh& pi.
'"Those boys have some cars.'

Hoksfla ki hé iyéchikiygke wa yuhi.

HE khoskBlaka ki iyéniyg he?

Wakh%yeza ki Egﬂbéla wg oylspe.

Wiva ki hé bébela kj ol&.

Wich{cala ki hé anfpha he?

HE slolniy% he?

Lakhbta ki wasténilaka he?

Wichdsa ki Sikawakh§ wg ophéthy.

Wasflu ki hé s{kawakh§ ki hé chi.

Phezfitawichésa kj Sniciya he?

Wakh%yega ki wowapi ki 1& yawd.

Hé wgniygka he?

HE wiya ki okfysake.

Knosk&laka ki hé nichiza he?

Oiéi@glepi ki yugd yo!
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11G3. More on téku. We have already seen that 'when?' has two forms,

(t6hg, toh&l) depending on whether it is used in a real or a hypothetical
sentence (6G2).

When téku means 'something' (rather than 'what?') it has the form
téku in real sentences, tak{l in hypothetical sentences. tak{il will
appear most often in questions and commands, since these are almost always
hypothetical sentences:

Takfil isdm onfciyaka he? 'Did he tell you anything else?!

LoyAchj he? Tak{l ylta yo! 'Are you hungry? FEat something!'

11GD9. Translation Drill. Your teacher will give you an English sentence.

Translate the sentence to Lakhéta, Some of the sentences will require

t8ku, others will require takil.

Model
Teacher: Take something!
Student:  Tak{il ich wo!
1. Take something! 8. Drink something!
2. Did he give you anything? 9. Paul probably knows something.
S35 I have found something. 10. The girl read something.
4. Did they see anything? 11. Do you have anything?
5. Teke something along! 12, Give me something!
6. He probably told him something. 13. I want something.
7. Are you looking for something? 14, Did you (pl.) find anything?

15. We bought something.
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SUMMARY

1. Active verbs are either transitive or intransitive. Transitive
active verbs have two sets of personal affixes, one for the subject
of the verb, one for the object.

2. In a sentence where the subject and object topies are both
separate words, the subject topic is ordinarily menticned before the
object topic.

3. Some changes in sound may occur when object topics are added
to verb stems,

L. téku is used in real sentences, tak{l in hypothetical sentences.
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SEMANTICS

1151 . Word formation: introduction. To most people language and thought,

or language and ideas, are the same thing. This is not surprising,
since all human beings use language to manipulate and express concepts,
It is not difficult, however, to prove that concepts have an existence
separate from langusge; how many times have you had an idea which you
were unable to put into words easily?

It is characteristic of logic that some concepts are more closely
related than others. We might speak of basic concepts, and secondary
concepts derived from the basic concepts. For example, a basic concept
might be the verbal notion sing. Concepts derived from this are singing
(the neme of the action), singer (the performer of the action) singing
(an attribute, as a singing bird), song (the result of the action),
sing (an organized event where the audience participates, as a hymn-

sing), etc. BSome other related concepts are concert, serenade, soloist,

uartet, etec. Many others could be added.

Since logic is mainly expressed in language, we might expect that
words which are logically related would show some linguistic relation-
ship as well. A glance at the examples given above shows that several
of the notions related to the notion expressed as sing in English do
contain the same verbal root. If other verbs are examined, it will be

seen that some of the same grammatical elements are used in the same way:
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Basic word Derived words

sell selling name of action
seller rerformer of action
selling attribute, a selling point
sales a sales clerk
sale result of action
sale Place where selling occurs

fight fighting name of action
fighter performer of action
fighting attribute, fighting cock
fight result of action
fight place where fighting occurs

These examples illustrate the derivation of nouns and adjectives
from verbs. Examples could alsc be given of the formation of wverbs
from nouns (machine: to mechanize; house: to house) verbs from adjectives
(short: shorten; tranquil: tranquilize), or adverbs from adjectives or
nouns (slow: slowly; clock: clockwise).

You now know enough Lakhdta words to permit you to begin using
this knowledge to help you learn relasted new words.

You have already learned several words which end in a pi attached

directly to a root. This pi forms nouns from verbs;
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Verb

aglyA '"burn, to toast'
glé 'place upright’
icémna *snow'

kaph8pA 'burst with a pop'’

thi 'dwell’

wach{ 'dance’

wiwa 'mark, paint!
whza 'make mush'
yazd 'hurt'

We also know some nouns of this type whose derivation is more

complex. You do not yet know enough Lakhéta to analyze these words

Noun

agfiyapi
ozfzgglepi
icémapi
kaphbpapi
thipi
wachfpi
wowapi
wbzapi

yazdpl

fully, but they are also based on verbs:

Verb
khalyﬁ 'to heat'
ohé 'to boil meat'
wbtA 'to eat things'

Noun

wakhalyapi
wahg§pi

waglotapi

"bread'
'window'
'snowing'

'pop, soda'
'house'

'dance’

"hook, letter’
fruit pudding'

Tpain'

'coffee!
'soup'

"tabhle'

11-21

The use of -pi to make nouns from verbs is not consistent, however,

and you should not attempt to make up new nouns using -pi.
because not all the theoretically possible words are actually used.

example, you can not say Skiyapi 'aid, help', or watikhapi 'fatigue':

This is

For

these words do not exist. There are no LakhSta nouns for these concepts,

although the concepts can be expressed in other ways.
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Compare this with English, where we can say redden, blacken, widen,

but we can not say yellowen or bluen or bigeen. We can say lengthen

and strengthen, but not longen and strongen. With large we must say

enlarge, with full, we say fill, and so on.
Patterns such as these are complex in all languages, too complex
in most cases for a beginner to use successfully. But you can watch

for the patterns, and use them to help you learn new vocgbulary.
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11.
l2.
13.
1k,

15.

16.

17.
18.
19.

20.
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Lesson 11

Translation Exercise
How many children does that woman have (use gluhd)?
She has nine children.
Did those fellows see you at the dance last night?
Yes, T think they saw us.
Why does Paul have a black eye? He attacked me and so I hit him, that's why.
How old is Wilma? T don't know, she didn't tell me.
Who bought your horses? Some Rosebud Indians came to buy them.
Do you know that man over there? That must be Jim.
I am going to town, do you need anything?
Who will help me? I will help you. Thank you.
Are they taking you to Rapid City tomorrow?
Who did he see? He said he saw some Indians.
Did you (plural) find something? Yes, we found a puppy.
Those men are loocking for some horses. They want to buy them.
Do you know Paul? He says he is coming over tonight.

Do you like that young man? No, I do not. Yesterday he hit me and so I
have a black eye.

Where do you think we (you and I) will find him? I think he's at the café.

My father gave me meat. Did he give you anything else? Yes, he gave me
bread too.

Where 4id you find the dog? I caught him over st Mary's place.
Don't go to the dance! Those fellows will see you and they'll attack you.
I do not like you. Why don't you leave me alone?

Who sew you in the mountains yesterday? Some women and children saw us.



aphﬂ

céphasi

e}
'_J
=N

ngkdsi

I3 -~

isgm
isti®othd
st8tnd

Tyé
iyé
Jjépbasi

kéyﬁl

¥hd
khoskAlaka
akiyakA
scéphasi

-

slolyh
tak{jl
thyskd

- w .
wahtéla sni

wayée hi

Lesson 1l

VOCABULARY
'to hit, to strike' awdphe 'I hit him, it' k@pha pi 'we
kit him, it; he, they hit us'

Same as scéphasi 'female cousin of a woman' This is a term
of address.

'to be on the way home, to be going home' waglé 'I was
going home' wygla pi 'we were going home'’

'female cousin of a man' This is a term of address.
'veyond, eclse' isfm is a shortened form of is§pha.

'to have a black eye' ista?omdtho 'my eye is black, I have
a black eye' 1ist8%ykdtho pi 'we have a biack eye'

- - -
3ame as istad%othd 'to have a black eye'

'to be tae one
ones'

' miyé 'I am the one' ykiye pi 'we are the

'to be the one to decide' miyé 'l am the one to decide'
yeive pi 'we are the ones to deciae’

Same as s5¢éphasi 'female cousin of a woman' This is a temm
of address.

'to say (that)' «képhe 'I said that' ké&7%7ykeya pl 'we said
that! kéyA is an irregular verb, see eyh (15).

'to attack, to fight' waknfze 'l attacked him' wykhfza pi
'we attacked him; he, they attacked us'

'also, too, in addition, ineluded in'
'voung man, youth'
'to tell somecne something' owakiyake 'I told him'

ykdkiyaka pi 'we told nim; he, they told us'

'female cousin of a woman' This is a term of address. Some
people say céphasi.

'to know' slolwAye 'I know him, it' slol?(ya pi 'we know
him, it; he, they kxnow us'

'something, anything'
'nephev of a man' This is a term of address.

'to dislike' wahtéwala sni 'I dislike him, it'
wahté?yla pi sni 'we dislike him, it; he, they dislike us'

'to come to see' wayag wahi 'I came to see him, it'
wayde yhf pi 'we came to see him, it; he, they came to see us'
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Lesson 12

Memorize the following conversations and the additional vocabulary:
Thyz§, Lekhdta wdyute waStéyalaka he?
'Niece, do you like Indian food?%!

HE, leks{la, h@ﬁ wastéwalake. P&ps ns vigli?ykégapi wastéwalake
&yas, wagnml wahtdwals sni.

'Yes, Uncle, I like some. I like jerkey and frybread, but I
don't 1like squash.'

Wakhélyapi et§ wachf. Wiyatke ki tukté €1 h§ he?

'I'd like some coffee. Where abouts are the cups?'
Mélew§ wgzf. Asfpi na chghfpl khS nfl he?

'Here is one. Do you use milk and sugar too?'
Thyw{la, thald ki 1fla wasté. Et§ oyépta pi he?
'Auntie, the meat was really good. Was any left over?'
HE, thoskd, weksdgnake &l §. ECA hill iy4cu sni.

'Yes, Nephew, it's in the cupboard. Why don't you take some of it?!

Additional Vocabulary:

bld
thphé
omnfca
thaspd
thi{psila
wagmiza
waksica
wbzapi

-

nakg

'potato'

'cherry, chokecherry!
"beans'

'apple!

'"Tndian (wild) turnip' (Psoralea esculenta)

'corn'
"bowl, dish, plate'
'fruit (berry) pudding’

'also, too, as well, and that too!
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12G1. Generic (eclass) nouns.

12G1.1 Generic nouns are those which refer to an entire class, without
distinguishing among any of the individual members (or instances) of the
class. Generic nouns are used in statements of general truth. Here are
some examples of English generic nouns; the nouns used generically are
underlined.
1. Apples are red.

An apple is red.

The apple is & red fruit.
2. Diamonds are a girl's best friend.

A diamond is a girl's best friend.
3. Boys will be boys.
L. Swimming can be dangerous.
5. TPower corrupts.
6. I prefer small cars.

I prefer a small car.

15 The store sells meats, fresh fruits and vegetables, pastry,

canned ggods, and fishing equipment.

8. This cat loves orange julce, but he hates peas.

9. Most people dislike politics.
10. Do you admire patriotism?

11. Barking dogs never bite.

12. Never trust a stranger.

Never trust strangers.
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Notice that in each case the reference is to a whole class (apples,

diamonds, boys, cars, etc.), or to a whole concept as opposed to a single

example of the concept (swimming, power, politics, etc.). Notice further

that there are several ways you can recognize a generic noun in English.
If the noun is not countable, it is used without an article: swimming,
olitigs, ete. in the above examples. But if the noun is countable it

may be plural, and with no article: boys, diamonds, fruits and vegetables,

or it may be singular with either a or the: a diamond, a girl; the apple.

Usually the plural alone is used for countable nouns. Notice, finally,
that more than one generic noun can be used in a sentence.

A frequent mistake which foreigners mske when speaking English is to

use generic nouns incorrectly, saying, for example, The boys will be the boys,

or Most people dislike the polities. Both of these sentences would be

correct if one were speaking of particular boys, (for example, The boys will

be the boys in the play, and the girls will be the girls) or a particular

kind of politics, (for example, Most people dislike the politics of

confrontation) but they are incorrect if one is stating a general truth.
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12G1.2 Nouns have generic use in Lakhdta, just as in English. Look

at these examples, in which the generic noun or nouns are underlined:

1. Thasp§ ki Sasé. '‘Apples are red.'

2. Wakhfyeza sSkéta pi. 'Children play.'

3. Mni khitakiya kaluze. '"Water runs downhill.'
4. Mnipfga imdkhuze. 'Beer mskes me sick.'
5. Ofka ignmfila wahtéwichala pi sni. "Dogs dislike cats.'

6. Natdyazdpi phezlta pheziita wasté. 'Aspirin is good medicine.'

7. Eﬁkawakhé wichéyuha. 'He has horses.'
8. Asipi na chahfpi khé mi. 'T yse cream and sugar too.'

In Lakh8ta, generic nouns are always plural whenever they refer to
countable things. Recall that the plurality is expressed in the verb:

Thasp§ ki Sasé.

Wakhdyeza Skéta pi.

S(kawakhd wichéyuha.

S(ke igmfila wahtéwichala pi Sni.

The only topic marker ever used with Lakhbta generic nouns is kj.

But as you can observe, ki is used with some of the generic topics, but
not with others,

Look agein at the examples.

When the comment is a stative verb alone, the generic noun must
be followed by ki. (thasp§ sasé, without ki would be understood as

'red apples', rather than as 'Apples are red.')

With active verbs, generic nouns have no topic marker.



12GD1. Cued question and answer drill. Your teacher will ask you a

question meaning 'Which food do you liket' and give you the English name

for a food. Reply in Lakhéta that you like the food mentioned.
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Model
Teacher: Woyute tukté wgzf wastéyalaka he? corn
Student: Wagmfza wastéwalake.
1. Wdyute tukté w%Zi waStéyalaka he? corn
2. Woyute tukté W%Ef wastéyalaka het potatoes
3. Wéyute tukté wazi wastéyaleka he? cookies
L. Woyute tukté wgzf wastéyalaka he? beans
5. Woyute tukté wgzf wastéyaleka he? Indian turnips
6. Woyute tukté wgzf wastéyalaka he? candy
7. Wéyute tukté wgzf wastéyalaka he? squash
8. Wéyute tukté wgz{ wastéyalaka het fruit pudding
9. Woyute tukté wgzf wastéyalaka he?  Jerkey
10. Woyute tukté wgz{ wastéyalaka het fried bread
11. Woyute tukté wgzf wastéyalake he? apples
12. Wbyute tukté wgzf wastéyalaka he? cherries
13. Woyute tukté w%Ei wastéyalaka he? meat
4.  Woyute tukté wgzf wastéyalaka he? bread
15. Woyute tukté wgzf wastéyalaka he?  plums
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12GD2. Transformation Drill. You will be given a sentence containing a

topic which refers to a particular instance of something. Change the
sentence so that the topic refers to the whole class to which the parti-
cular instance referred. Remember to pluralize countable generie nouns.
Translate the sentence to English.

Model

Teacher: Wagmfza ki 18 wastéwalake.

Student: Wagmfzs wastéwalake.

'T like corn.’'

1. Vagmfza ki 18 wastéwalake.
2. Wowapi wg yyéwa pi.
3. LakhSta ki lend wachi pi he?
k. Wekhiyeza ki 1& waskfiyeca et§ olé.
5. Henf kh§te ki Sasé he?
6. Hé wichdSa ki S{kawakh§ eyd ophéwichathy.
7. Omnfca ki wch{ pi sni.
8. Hoksila ki hend Shiniya SkAta pi.
9. KhoSkflaka ki hé mnipiga yatké.
10. Hé Wasicu kj thfka he?
11. Bébela ki 18 asgpi ki chi.
12. Pépa kj wastéyalaka he?
13. Hé wfyg ki aglyapiskfyela eyd kage .
14, Hé ch§ ki h§ske.

15. Waskfyecda ki 18 wasté.
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12G2. Verbs of loecation. By now you may have noticed that seversal

Lakh&ta words are translated by scme form of the English verb be.
are some examples which you have already had:
L& othiiwahe ki &1 owdte thipi wgzi h4 he? (Lesson 8)

'Ts there a cafe in this town?'

Hg, k81 wigli%o®fnazj ki h8l is&khib wazf hé. (Lesson 8)

'Yes, there's one over there beside the gas station.'

Mnikh&wozu Thfpi tukté &1 yské het (Lesson 8)

"Where is the Cheyenne River Reservation?'

Pierre ki iwAziyatghg na Mnfsose kj iw{yohpeyatgha ygké. (Les

'Tt's north of Pierre and west of the Missouri River.'

Tuktél nayfzj he? (Lesson 11)

'"Where are you?'

Ehé is8khid nawéfi. {Lesson 11)

'I'm by the tree.’

Wiyatke ki tukté &1 h§ he? (ILesson 12)

'"Where are the cups?'

HE, waksdgnake 81 (. (Lesson 12)

'Yes, it's in the cupboard.'

12-7

Here

son 8)



12-8

12G2.1 Location verbs with animate topics.

General location of animate things is expressed by the verb 9@.

Owéyswa ekt { pi. -

'"They are at ;;hool.'

Sfka ki thimd {.

'The dog i§_in_£he house.'

The verb ?{ also means 'to live', as you learned in Lesson 2. Whether 7
is to be under;;;od as 'live' or 'be' must be determined from the other wora;—
in the sentence and from the general meaning of the conversation.

When asking about the general location of an animate thing, Lakhétas do
not use a location verb; s motion verb is used instead:

Wakhjyeza ki tékhiya iyfya pi he?

'Where are the children?' ('Where have the children gone?')

Specific location of an animate thing is expressed by one of the verbs
ndz] 'stand', xggé 'sit?, 1353 "1ie':
Chg isékhib navézji.

'T am by the tree.’

Bob whglotapi &l ygké.

'Bob is (sitting) at the table.'

Stka ki tuktél yykd he?

"Where is the dog (1lying)?'
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12G2.2 Location verbs with inanimate topics. OSeveral verbs are used

to express the location of inanimate things. The choice of verbs depends
upon such things as the shape of the object and whether it is enclosed
or not.

Remember that verbs with inanimate topies are never pluralized by
pi. Inanimate 'I', 'you', and 'we' forms do not exist either, of course.

When objects are not enclosed, the shape of the object determines
how its location is expressed.

Location of inanimate things which have a broad base (that is, things
which are bigger around than they are tall) is expressed by the verb xggﬂ.
This includes even geographical phenomena such as cities and reservations,
as we have seen.

Waksfca ki whglotapi sk§l ygké.

'"The dishes are on the table.'

Wilew§ khita zfptg ygké, ylta yo!

'"Here are five plums, eat them!'

Mnikhéwozu Thipi tukté &1 ygk& het

'"Where is the Cheyenne River Reservation?'

Mni ki kAl ygké.

'The lake is over there.'
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When inanimate obJjects have a small base (that is, when they are

taller than they are big around), the verb hl is used.

Chg ki wakpbla aglégla hé.

'"The trees are along the creek.'

Wiyatke ki wAglotapi akgl hé.

'"The cup is on the table.'

When inanimate objects are long, the verb HpiyA 'lie' is used:

Ché ki '"The log
Thgkl ki k&1 hpaye. '"The road is over there.'
Mnisose 'The Missouri

1262 3 The location verb hiy&yA.

One other locational verb is freguently used. This is the verd
hiyéyA. This verb is only used when speaking of numerous objects which
are located here and there:

In7é ki enfgna hiyéye.

'The rocks are (scattered around) here and there.'

omnfca ki whglotapi ak§l hiyéye.

'"The beans are (lying loose) on the table.'

Be sure not to confuse hiyéyA 'to be strewn about,' hiyfyA

'to pass by,' iy&yA 'to find' and iySyA 'to leave for there'.
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12GD3. Translation Drill. Translate the following Lakhdta sentences

to English.

10.
11.
iz2.
13.
1k,
15.

16.

Model
Teacher: Tuwéni hiyfye sni.

Student: No one has passed by.

Tuwéni hiyfye sni.

MAzaskd eyd whglotapi ki ak8l hiyéye.
Atélehg iydye.

Toh§l yahfyayj kta he?

Mézaskd eyd wiglotapi ki akéi iyéye.
Tuwad hé iyéya he?

Toh§l iy&yi kta he?

Tuwd iy&ya he?

Twwid hiyéya he?

Lakh8ta eya ahiyaye.

Wowapi eyd oyike ak§l hiyéye.

Hoksila ki Sich§gl Thipi ektd &yaye.
Wakhéyega ki téku iyéya he?

Tékhiya iyaya pi he?

8ng ki ochéthi isfkhib hiyéye.

Khgta ki whglotapi ki ak§l hiyéye.
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12G2.4, Inanimate things in containers. '

To indicate that a container is the location of an object, the verb ?@

is used:
Agyapiblt ki zgz§ wg &1 {. '"The flour is in a jar.' I
Wiyatke ki wakségnake €1 {. "The cup (cups) iz {are} in the cupbosrd.'
Wagmit ki waksfca ki &1 @._- '"The squash is in the bowl.' |

?@ is also used when asking the location of something presumed to be in a container: I
Agliyapivlt ki tuktél @ he? . 'Where is the flour?'
When specifying the lo;;tion of a contained object, the location is expressed
in terms of the shape of the container. Compare the following sentences: ]
Mnf ki k&1 ygké. Mnf ki waglotapi akgl hé.

'"The lake is over there.’ 'The water (in a glass) is on the table.'

Hogh ki wéglotapl ak§l fipdys pi. Hog§ ki whglotapi akgl ygké.

vsS.
*The fish are on the table.' '"The fish (on a platter) are on the table.'
B16 ki wéglotapi akfl yaké. Blop&thapi ki whglotapi ak&l hé.
VS.
'The potato (raw) is on The mashed potatoes are on the table.'
the table.'
Thaspd ki wéglotapl ak§l Thaspg ki wAglotapi ak§l hé.
hiyéye.
vs.
'The apples {loose) are '"The apples {in a bowl) are on the table.'

on the table.'

The choice of verb can thus imply details which have to be mentioned in

English. Look at these examples:

Omnfca ki 181 {. 'The beans are (inside this) here.'
Omnfca wa 1€l ygké. '"There is a bean here.'
omnfca ki 1€l hé. 'The beans are (in the pot) here.'

Omnica eyi 181 hiyéye. 'Some beans are (strewn about) here,'
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To summarize: you can see from the description and the examples that
the expression of location in Lakhdta is rather complicated when compared
with English. The expression of location ig conststent and logical,
however, when one understands how objects are classified, and that
different emphasis might permit the use of different verbs. Watch for
new examples of the expression of location as you continue to learn
Lakhbta.

12GDL. Cued Question Drill. Your teacher will give you a Lakhdta topic.

Using tukt&l, ask where the person or thing is.
Model
Teacher:  Oth{wahe.

Student:  Oth{wahe kj tuktél ygké he?

1. oth{wahe. 1k, khéta.

2. hoksfla. 15. S5ichdgl Thipi.
3. aghyapiskiyela. 16. s{ka.

b, wive. 17. bls.

5., wigliro?inazj. 18. mipfga

6. wowapi. 19. chéthipi.

7. Eh%. 20, wiyatke,

8. wichfcala. 21. hé.

9. syhpbla. 22. waksbgnake.
10. wakh&lyapi. 23. thald.

11. omnfca. ok, iy&chikiyake.
12. phezfita. 25. in?é.

13. Wasfcu. 26. waglotapi.
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12G3. Words for calling attention to something. There are a number

of related words in Lakhdta which are used to call someone's attention
to something. These words are based on the singular and plural forms
of the demonstrative pronouns (362) 1&, hé, k&. The words differ in
their meaning exactly as do the demonstrative pronouns. The nearest

equivalents in English are '{look,) here is; (look,) here are'’

Male speaker Femasle speaker
walé, wilevg malé, milewd
wghé, wihew§ mah&, mihewd
wakd, wikawd meké, mikaw
wilend mAlend

wihend méhena

wikané makand

Look at these examples:

Malewd wiyatke wg (hé). '"(Look here,) here is a cup.'

Maleni wiyatke eyd (hé). '(Iook here,) here are some cups.’'
Wehew§ SQkawakhi wa (nfzi). '{Look there,) there is a horse.’
Wéhen§, s?kawakh% eyé *(Look there,) there are some

(naz{ pi horses.'

Wikawd Dé wg (ygké). '(Look yonder,) there is a mountain.'
Wikand hé eyd (ygké). '(Look yonder,) there are some

mountains.'



H B B E B =

H EH E B B

H E E B E 8 =

E

In actual use, the longer singular forms are most common:
wilews, etc. The plural forms are used today only by older speakers.
Younger Lakh&tas use the long singular forms in all contexts.

Use these words only when you are pointing out or otherwise
calling attention to something you are speaking about.

Do not confuse wilewg and the other attention calling words with

location verbs. Wilewd and the others call attention to something.

Location verbs specify existence in a location. These meanings are
combined in English: 'here is a ' means either 'Notice this

Por 'A exists here.'

12GD5. Translation Drill.

Translate the following English sentences to Lakhdta.
Model
Teacher: Here are some cups. Do you want some coffee?

Student: W{lend wiyatke eyd. Wakhdlyapi et§ yachi he?

1. Here are some cups. Do you want some coffee?
2. There are five cups on the table.
5l Here is Mary's brother-in-law. He lives in Rapid City.

k., There is the jerkey. Take some.

55 There are the singers. Now the dance will begin.

6. Here is Paul's father. He came to see you.

T There are some apples in the cupboard. Are you hungry?

8. Is there a café in this town? There's one, over there.

12-15
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SUMMARY

Generic nouns are nouns which refer to a whole class. Lakhéta
generic nouns usuglly have no tople marker.

There are several verbs of location in Lakh&ta. Which one is
correct in each case depends on such things as the size and shape
of the reference, as well as whether or not it is animate.

There are several words for calling attention to something. These

should not be confused with verbs of location.
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SEMANTICS

128. Lakhéta Kinship, continuation. In lesson 7 we began our study

of Lekhéta kinship with the nuclear family, that is, the group of
persons in the immediate family of a Reference who are related through
direct descent (grandparents, parents, siblings).

Two other major sets of relatives exist. The first group is the
large body of blood relatives outside the nuclear family. These people
are related to the Reference because all descend from the same ancestor
(aunts, uncles, cousins). This group includes some non-blood relatives
also, the spouses (husbands and wives) of blood relatives.

The nuclear fémily and the aunt-uncle-cousin group together are
called thiy8spaye in Lakhéta. This is usually translated as band in
English, although some people use the term clan to designate this large
group of blood relatives. The oldest living ancestor is the head of the
thixéépaxe. At that person's death his thixégpaxe dissolves and new ones
are formed around the oldest living persons of the next generation.

The second large group of relatives consists entirely of persons who
are not related to the Reference by blood. They are the kin group of his
spouse, and the spouses of his brothers and sisters. They become relatives
at the time of the marriage of the Reference and his siblings.

In this lesson we will consider the first of these groups, the blood
relatives outside the nuclear family and their spouses. The group of

relatives by marriage in his own generation are treated in a later lesson.
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1281. The siblings (brothers and sisters) of the parents of the Reference
are classified by English speskers using only the sibling's sex: to the
Reference they are uncles if male, aunts if female. English speakers
use the same term for the spouse of an aunt or uncle also, so it is im-
possible to know from the terms and their use whether a blood relative
or a relative by marriage is meant. When this distinction is important,
English speakers add the qualifier 'by marriage': "She is actually my
aunt by marriage" etc.

;n the Lakhdta system, siblings of the parents of the Reference are
defined using the sex of the sibling and of the parent.

The brother of the father, and the sister of the mother, are
regarded by the Reference as parents, and he uses até and ;gé_when
speaking to these people. They, in turn, call the Reference égigé_or
§g§§§. This explains why a Lakh&ta who is speasking English sometimes
refers to his 'fathers' and his 'mothers' (The Reference knows, of
course, which of the people he addresses as parents are his actual
biological parents.).

The sister of the father, and the brother of the mother, are
regarded as more remote relatives, and there are special terms for
these relationships.

The father's sister is called thyw{ by the Reference. He calls
his mother's brother leksf. When speaking Fnglish, LakhStas call these
people 'aunt' and 'uncle'. The spouses of all of these people are
called thyw{la if female, leksfla if male. Thus, the spouse of both

an ind or a thywi{ is called leksila and the spouse of both an até or

a Lleksf is called thypifla.
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When the Reference is addressed by someone from the ;ggéi_and
EQEEI group, the term used depends on the gender of the person ad-
dressing the Reference, and the gender of the Reference. There are
hence four terms. English pays attention only to the gender of the

Reference, so there are only two terms: nephew and niece.

A leksf or leksfla addresses his nephew as thyskd. He addresses

his niece as thyzd. A thuw{ or thyw{las addresses her nephew as thoski.

She addresses her niece as thozd. Here is a chart containing the

same information:

leksq thawi
Male Reference thyska thoska "nephew"
Female Reference thyzé, thyzd thozé., thoEé "niece"

Notice that the consonantal shape of these words is the same when
the Reference is the same person (nephew, niece). The vowel of the
first syllable changes in each case with a gender change in the person
who uses the term (aunt, uncle). Although it is complex, this pattern

might help you to remember the meanings of these terms.

1252. The relationship of a Reference to his 'cousins' is determined
first of all by who their parents are. If the Reference calls these
people até or ind, then he addresses the children as he does his owm
(biological) brothers and sisters. That is, his father's brother's
children, and his mother's sister's children, are classed with his own
brothers and sisters, and the Reference uses the same terms of address

for them as he does for his own siblings: Ehiyé, thibld, etc. The

Reference treats these persons exactly as he does his brothers and

sisters in the nuclear family.
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"Children of the sister of the father of the Reference, and children
of his mother's brother, are a different group. These persons are
regarded by Lakhdtas as being less closely related, or at least as
related in a different way, than the children of the father's brother
or mother's sister.

In English both groups are called cousins.

The Lakhdta terms translated as cousin are chosen according to the

sex of the Reference and the sex of the cousin:

Male Reference Female Reference
Male Cousin th@h@gi sic?8si
Female Cousin hak4si scéphasi, céphgsi

These are the terms which are used when people having this relationship

talk to each other.



1253. Here is a chart which repeats all of the information given above:
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0 0 O———0 O0———0 0————0 O0———0
Wife Brother Husband Sister Mother Father Brother Wife Sister Husband
thywfla | leksi leksila ing ind até até thywfla  thuwi 1eksila

T / —
———0 Tny Reference o—i—9 9 -0
male female male female male female male female
= hrother = sister = brother = sister
thghdsi  hgkdsi < » thghgsi  hgkdsi
(male R) (male R) {male R) (male R)
Sic7ési scéphasi e — 5ic?ési mmmﬁwmmw
(female R) (female R) (female R) céphasi
(female R)
Person addressed as parent, to Reference: chiks, chiksf (male Reference) 'son'

chilks, chyks{ (female Reference) 'daughter'

Person addressed with a leksi term, to Reference: .nwdmmwm\. (male Reference) "nephew'
.Sémm. (female Reference) ‘'niece'
Person addressed with a thywi term, to Reference: thoski (male Reference) 'nephew!’

thoz§ (female Reference) 'niece’

BE E E B EE S E EEE EH B EH EEENEES
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1284, In speaking of all of these relatives, rather than to them, the

Reference may use s verbal term, or a kin-noun term. The verbal terms

are easy to use, as we have seen already in the case of the nuclear

family {753). Here is a list of the verbs of relationship for these

relatives:
céphasiyA "to
hgkasiyA 'to
leksilayA 'to
leksiya 'to
scéphasiyA 'to
sic?ésiyA 'to
thahdsiyA "to
thoskayA 'to

thozayA, thoEéyQ

thggkéyA "to
thuwilayA 'to
thywiva 'to

thgiéyA, thgi%y%

have

have

have

have

have

have

have

have

as

as

as

as

as

as

as

as

female cousin (female Reference)’
female cousin (male Reference)'

uncle by marriage' (husband of aunt)’
blood uncle (mother's brother)'
female cousin (female Reference)’
male cousin (female Reference)'

male cousin (male Reference)'

nephew' (thyw{, thywila)

'to have as niece! (thqwi, thgw{la)

have as nephew' (leksf, leks{la)

heve as aunt by marriage' (wife of uncle)

have as blood aunt' {father's sister)

‘to have as niece' (leks{, leksila)

The form and use of kin-nouns is taken up in a later lessom.

1285, To test your understanding of this portion of the Lakhdéta kinship

system, and to give you some practice in its use, try to do the following

exercises.

125p1. Construct a 2 generation chart from memory, showing what the

Reference calls the other family members. Construct another chart showing

what each of the other family members calls the Reference.
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128D2. Classify your aunts, uncles, and cousins according to the Lakhdta
system. Determine which kin term you would use to address each of these
relatives. .

125D3. Give the equivalent of each of the following kin terms in the

other language:

125Dk,

10.

1. aunt T. cousin

2. th@h%giyayapi ki 8. Sicvésiwaye ki
3. leksiye ki 9. thywila

k. hakési 10. thuzd?yye kj

5. thoskéwaye ki 11. sEéph%Eiyapi ki
6. thyskd 12. wuncle

Translate the following sentences to LakhOta:

She is my (male speaker) cousin.

My mother's brother lives in Rapid City.

Nephew (mother's sister speaking), would you please help me?
Where is your uncle (aunt's husband}? I don't know. He said
that he was going to town.

Some of her girl cousins (fenmale Reference) are in Nebraska now.
Is your cousin (mother's sister's son) going tc go to the dance?
Who are you? I am your nephew (to a woman). You are my aunt.
My niece (male speaker) didn't leave any of the cherries.

Cousin {female to male), here is a dish. Take some soup.

She is my cousin (father's sister's daughter), but she does not

like me.
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READING EXERCISE - I

Given below is the recipe for a favorite Indian food, fry bread.
Read through the recipe with the help of the appended vocabulary. The
language style used in recipes is slightly different from that used in
giving ordinary instructions. For example, (verb) ktA hécha 'be proper,
should' is used fregquently. Also, where a command would be expected,
you will notice that command enclitics are not present.

You may want to try to make this well-known Indian dish.

Wigli *ykdgapi
Aglyapiblfi wiyatke tépa
Asgpiblll chjisk& théka nfm
Winakapo Eh{gké thgka nim
Mniskfya chiskd cistila wgz{
Wigli Ehigké thika wazi
Mnf wiyatke nfm
Agfyapipasképl ki phgSphfzela hehfyg pat?{za pi kte hécha.

Watbkhelkheltuya ch{ pi ki wahéhgye kéga pi* na wigli &1 giyé pi.

Watfkhelkheltuya chf_pi ki wahéhaya kégs pi 'after it has been worked

to about the desired amount'. This refers to kneading and shapling the

bread to the desired shape before frying.
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agtyapipasképi
asgpibli
asgpivigli
chiské cistila
chiské thika
giyh

hécha

hehfya
mniskiya

pat?{zA

ph@gphﬁgela

wah&hays

watSkhelkheltuya
wigli

winakapo
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VOCABULARY TO READING EXERCISE - I

'dough'

'powdered milk'’

'"butter'

'teaspoon’

"tablespoon'

'to brown, to make brown' giwlye 'I brown it'
'it is proper, one should'

'so long, wntil!

'salt'

'to knead, to make stiff by pressing' wapdt?jze
'T knead it'

'soft' (of inanimate things only).
'about so much' (This refers to a preceding amount

or quantity of something. In the recipe the word
referred to is watbkhelkheltuya.)

'in certain amounts, to a certain degree'
'shortening, grease, fat'

'haking powder' (This word is also used for 'yeast'
and 'hops'.)
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Reading Exercise - IT

Here is another recipe for a favorite Plains Indian dish. Read through
the recipe with the help of the appended vocabulary. Remember that the lan-

guage used in recipes is slightly different from ordinary speech.

Wasnéd
Wagmfza yukpipi wiyatke nim

Asgpi wigli tke?fyuthapi okhise
(Thézytka was{ nak{ {§ pi okfhi pi.)

Chghgpi &f wiyatke nlm
Chaphé kaskf pi na?{s chaphd maswdgnaka wiyatke sékela
(Ithikala?istd Epgy§ pl nak{ § pi okiIhi pi.)

Wagnfza yukpipi ki wispgye ogné chok?{ pi kte. 34 ofi7gkhoya, cha
khiy&la awjyaka pi kta hécha. 6h;piy% icAhi pi kta hécha. Asgpi wigli
na?{s thézytka was{ ki sloy& pi. Wagmiza yukpgpl na wigli na
chghgpt na Chaphd ki iyGha fchicehiya pi. Sniy4 égle pi. Wasnd ki

hé wask{iyeca wasté hécha.
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Vocabulary to the Reading Exercise - II
. asfpi wigli "butter'
awfyakA 'to watch, to watch over'
chok?{ 'to roast; to parch' Ehowéxk‘?jc 'T parch (it),
'é'ho‘?@k'?i‘ pi 'we parch (it)'
égle "to place (upright)' é&wagle 'I placed it,'
é?ygle pi 'we placed it'
icéhi 'to stir' diwhkahi 'I stir (it)', ykicahi 'we stir (it)'
{chicahiyA 'to mix or stir together' 4chicahiwaye 'I mix (them)

together', ichicahi?yya pi 'we mix (them) together’

(4

ith@kala?igté 'raisin, raisins' (literally: 'mouse eyes')
e ithikala 'mouse!
iy{iha 'all!
- kask? 'to pound, toc grind by pounding' wakdski 'I pounded (it)

up', ykéski pi 'we pounded (it) up'

B3

khiyéla 'closely'
maswognaka 'can; canned food®
oh?§koya 'quickly'
okhise Thalf'
sniy4 'to chill' sniwéye 'I chilled (it)', sni’gya pi
'wve chilled it'
sloyA to cause to melt' Slowdye 'I melted (it)', slo?{yg pi
'we melted (it)'
sbékela 'quarter, one fourth'
spayl 'to cook, to bake' sSpawye 'I cooked it', uspéya pi
E 'we cooked it'!
tke?Iyuthapi 'vound'! (weight measure)
tké 'to be heavy' matké 'I am heavy', ytké pi 'we are heavy'
fiid iyfithapi  'measurement’




thézytka wagi 'kidney fat'

théEgtka ‘kidney'
wagfc fat'
wagmiza yukpgpi 'cornmeal !
yukpg 'to grind by hand' blukpd 'I ground (it) by hand',
yylkpa pi 'we ground (it) by hand'
wasni 'pemmican’
wIEpre 'fryigg pan, skillet' This is a shortened form of

wa?ispaye.
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Lesson 12

TRANSLATION EXERCISE

I want to tell you something. What is it?

Nephew, do you like Indian foods? Yes, Auntie, I like some. I really
like berry vudding and fry bread.

We are looking for Paul's father. Have you seen him today?

Cousin, where is the squash? There, in the bowl.

Where is Mary, I haven't seen her for a while. She went to Nebraska.
Uncle, this man couldn't find the road. Where is it? It is over there.
Daughter, do the boys like chokecherries? Yes, thev like chokecherries.
Niece, why did the children leave these plums? I puess thev didn't
like them.

Grandma, where is the coffee? It's on the stove, the beans are there
too (nakj).

irandson, here are & cup and a plate. Why don't you take some food?
Did you buy bread at the store? Yes, I bought bread and milk too (khd).
Did you find any wocd? Where was it?

Where is the cupboard? It's over there, beside the table.

Mother, what are vou making? T am making berry pudding.

We are taking Paul to Cheyenne tomorrow. Do you want to po?
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Lesson 12

VOCABULARY
asgpi "milk"'
azé "breast'’
hapi 'fluid'
blé 'potato’
tEphasiyA Same as scéphasiyA 'to have as female cousin (female

Refergnce)' céphgsivaye 'I have her as cousin,'
céphasi’yyg pi 'we have her as cousin, she has us as
female cousins, ith2y have us as female cousins’',

e e t t
chghnipi suFar
chj "tree'
hapi 'eigid!f
cagphi 'crerry, chokecherry'
¥ Z3hi ' . Poms et e ) A mys
linkariyh t.o have as female cousin (male Peference hgkasiways '1

1 - = [ ] ".9_ ) [} By ot
have her as cousin' hakasi?yya pl 'we have her as cousin,
hr has us as female cousins, they have us as female cousins'

BivEyd 'to bo located here and thers, to be scattered about'
iz is used only of plural iranimate objects.

hgh 'some, part of a guantity consisting of individuals'
Anfyh 'to be lying' wanpdye 'I am lying' yiphya pi 'we are lying'
JépnasiyA Same as Eéghﬁéilﬂ_'tn aave as femile eousin ( femsle

Pofarence)!
vAah tey moke'! wakdes 'I wmade it', ghéﬁe 5i "we made it!
leksila tynple by merrisce, aunt's husband' Tais is 9 term of addrecs.
1aksilayA 'to have as uncle by marriape’ leksflawayve 'I have him as

- -
uncle by marriage' leksfla’yya pi 'we have him as uncle ty
marriage, he has us as uncles by marriage, they have us as
uncles by marriage’

leksiyh 'to nave as'blood uncle' leksfwaye 'I have 1im as tlood
uncle’ lﬁksi”qu pi 'we have 2im as Dlood uncle, he has us
as blond uncles, they have us as blood unclss’
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scéphasiya

thaspi
thipsila

thiydspaye

thggkéyﬁ

thywila

thywi{layA

thyzd

thyzgyA

wagmiza

wagmi
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'"There are, look there!' These words are used by women to
cull attention Lo sonmetning.

'There {yonder) are, lonk yonder!' These words are ‘ise:d
Ly women to call attention to sormethins.

L

lare are, locok @ere!! These words are used by women to
call attention to something'

'"bean, veanz'

'to leave sometling after eating’ oblépte 'I lefht zome',
ykOyapta pi 'we left some'

'dried meat, jerney'

'Lo have as female cousin {female Feference)’ uﬂgil}ﬁiW&Jﬂ
- - 3 e - et I3 £l b

'I mave ner as cousin' scéphgsi?yys pl 'we nave Ger as

cousin, she has us as female cousin, they nave us o5 femole

cousins’

fapple!

"Indian turnip, wild tarnip'

"rroup of persons who descend frorm the sane living sncestor;
band, clan’

=
'to have as nephiew (male Peference)' thyskiwaye 'l have
him as nephaw' thyskA?yrg pi 'we have hinm as nephew, he

has us as nephews, they have us as nephews'

Yaunt by marriage, uncle's wife' This is a term of address.
'to have as aunt by marriage’ thgwilawaye 'T nave her as
aunt by marriage' +thywila®yyg pl 'we have her as aunt X
marriage, e has us as aunts by marriaege, they have us as
aunts by marriape’

'niece of a man' This is a term of address.

'to have as niece (male Reference)' thyzéwaye 'I have her
as niece' thyzd%yya pi 'we have her as niece, Zie has us as
nieces, they have us as nieces’

‘corn'

'squash'
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wahé
wghend

wihewd

waka
wikanf

wékawé

waksica

waksdgnake
ognéke

walé
w@lené

w%lew%

wa?i{yatke
- et -
wigli?yk@eapi

wigli
k&FA

wivatke

- .
wbzapi

"Phere are, look there!' These words are used by men to
call attention to something.

'"There (yonder) are, look yonder!' These words are used
by men to call attention to something.

‘dish, bowl, plate’

'cupboard’

'stand, chest'

'"Yere are, look here!' These words are used by men to call
attention to something.

‘cup' The literal meaning of wa’lyatke is 'something to
drink with'. Many peonle say wiyatke.

'frv bread' ULiterally this means '(what is) made with
grease’

'presse, oil’
'to make'
‘eun' Same as wa®fyatke.

'fruit or berry pudding'’
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Unit TII

Lesson 13

Conversational Exchanges

Learn the following conversations and the additional wvocabulary:

I. 1.
I1. 1.
ITT. 1.

Owgkayuzdzapi wachfpi &1 wa?{iyalaka pi he?

'Did you see us at the dance Saturday?'

HE, wa?{niygka pi. Tuwd ani®i pi he?

'Yes, we saw you. Who took you there?'

Yofsi, émakiya ye! ThakSzawichaysye ki iyéwichawaya owfkihi Sni!
"Mother~-in~law, please help me! I can't find your grandehildren!'
Oh%, thakds. Téksa iybwicha?yi kte. T&khi &tkiya iyfya pi he?
'Mright, Daughter-in-law. We (you and I) will find them eventually.
Which way did they go?!

Scéphg , héchena wbwasi yukh§ he? O7?yniciya pi ych{ pi.
'Sister-in-law, is there any work left? We want to help you.'
HE, Smayskiya pi oyfkihi pi. Wigli?ykdgapi etd kéga pl ye.

'Yes, you can help me. Fix some fry bread'

Additional Vocabulary

Isgyethi 'Santee, d-dialect Sioux (Dakota) Indian
owéka, 'floor; camping place'

Sahfyela 'Cheyenne, Cheyenne Indian'

yuzéza 'to wash' bluzdza 'I washed him, it'



13G1. More on transitive verbs. In lesson 11 we learned how to use

independent words, affixes, and a mixture of independent words and
affixes as topics with transitive verbs. We must still learn how to

handle verbs which have only affixes for both their topics.

13G1.1 When two affixes are present in a verb, the usual order is first
the object affix, then the subject affix. Note that this order is the
opposite of the order of separate words as topics. There are some
exceptions to this rule of order which we will study in 13G1.2.

Look at the following examples:

Sfka wahtéwichavals sni.

'T dislike dogs.'

g@kawakhé ey4 owfchabluspe.

'I caught some horses.'

Wastéwichayalake sni het

'Don't you like them?"'

Wakh§yeza ki wgwichalaka he?

'Did you see the children?’

Omayakiyi kta he?

'Will you help me?'
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13GD1. Cued Response Drill. Your teacher will give you a Lakhéta verb,

then two English personal pronouns. Make a complete Lakhbta verb form,
using the first pronoun as subject topic, the second as object topic. Do
not forget to make any necessary additional changes such as the final
vowel of A-words. Translate your sentence to English.
Model
Teacher:  wgydkA, I-them

Student: wgwichablake 'I saw them'

i. waékA, I-them

2. aphf, he-me

3. a%i, they-them

k. BkiyA, you plural-me
S0 khizA, I-them

6. yuh&, you-them

7. wastélakA, she-me

8. iyéyA, you plural-them
9. ophéthy, you and I-him
10. ch{, I-them
1. slolyf, they-you

12. oy{spA, you plural-him
13. o0léd, you-me

1. &yA, he-you plural

15. waht&la sSni, you plural-them

16. yuzhza, we~-it
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136D1. Question and answer drill. Answer the following questions with

h§ and a complete LakhSta sentence. Do not forget that I-you is marked
by chi, not by a double affix.
Model
Teacher: Hené awfchayapha he?

Student: HE, awichawaphe.

1. Hena awfchayapha he?
2. Oméyale he?

3.  Slolchiya he?

4, Hoksfla ki htélehg wgwichalaka he?
5. Omayskiyi kta he?

6. Hé ochfciyaka he?

T. Hend wichdyakhizj kta he?

8. Wakhfyeza ki wichéluzaza he?

9. Mayéchj he?
10. Wastéwichayalaka he?
11. S(kawakh§ et§ owfchaluspa he?
12. Wachfpi ektd achfya yach{ he?
13. Oyéte ki wichdlawa he?
1k. Hend Sahfyela ki slolwicheyaya he?

15. Iyémayayj kta he?
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1361.2 y and wiche in the same verb. When wicha is the object topic,

¢ always follows. wicha®y is usually pronounced wichy:
S{kawakhg ki iyéwichyya pi. 'We found the horses.'
Iséyethi ki waiEthQka pi. '"We saw the Santees.'

Recall that in some verbs, y is not placed where other affixes

are placed. Compare the following verbal forms:

Non-y forms p_forms
oblispe 'T arrested him' ykdyuspa pi 'we arrested him!'
oniyuspa pi kte 'They '11 arrest ykbniyuspa pi kte  'we'll arrest you'
you' —

With verbs of this kind Lakhdta speakers have found a way to keep ¢
after wicha but also to have ¢ come ghead of the verb stem. wiEhg is

inserted after the first vowel, but this is followed by the whole verb stem,

rather than just the part left after the combined affix was inserted. Look

at these examples with the verb stems ich, oyfispA, and a?i:

iwichykicu pi 'wve tock them'
owichykoyuspa pi 'we arrested them'
awichyka®i pi 'we took them there'

wiéhgg_is used rather than WiEhg because these verbal stems begin with a

vowel, We might have expected that these words would be as follows:

iwvichycu pi 'we took them'
owichyyuspa pi 'we arrested them'
avichy?i pi 'we took them there'

Some speakers actually do say these words this way. But since some
speakers prefer the longer forms, we must learn them also.
When yk regularly comes at the begimning of the verb but other
affizes ar;_;nserted, wicha?uk <s inserted but the whole verb is

repeated again after it.
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13GD3. Substitution Drill. Your teacher will give you & Lakhéta verbal

form with they as subject topic and them as object topic. Make a new verbal

form with we as subject topic. Translate the new verbal form.

Model
Teacher: wawichaygke pi

Student: wqwizhgwgka pi  'we saw them'’

1. wawichaygka pi 8. awfchapha pi kte sni
2. owichayuspa pi yeld 9. owichale pi sni yeld
3. awfchaya pi kte 10. wichéchj pi

4. iyéwichaya pi sSni 11. wahtéwichala pi sni
5. ophéwichathy pi 12. wichdyuha pi

6. 6wichakiys pi sni 13. awichayustg pi kte
7. wichékhiza pi sni 1%. wichéyuZasa pi Sni

13GD4. Subject Reversal Drill. Your teacher will give you a Lakhdta

sentence with they as subject, us as object. Reverse the relationship,
making we the subject, them the object. Translate the new sentence.
Model
Teacher: Hen8 wg?{iygka pi sni.

Student: Hend wg?wichyygka pi sni. "We didn't see them'

1. Hend wa?{ygka pi sni. 9. Hend ykbyuspa pi kte.
2. HenA slol®{yg pi Sni. 10. Hené wasté?ylaka pi.
3. Hend ykdle pi. 11. Hend ykéyustg pi.

L. Hen& &7ykiya pi kte. 12. Heni ykéya pi.

5. Hend iyé?yyg pi yeld. 13. Hen& até&?yyg pi.

6. Hend ychf pi sni. 14, Hend ykdkiyaka pi kte.
7. Hend wahté?yla pi sni. 15. Hend yka?i pi sni.

8. Hend yképha pi kte. 16. Hen& yk?a pi kte.
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13G1.3 w and ni in the same wverb.

comes first. This applies with 2ll
wnichi pi
slol?{niyg pi sni
vasté?unilaka pi
kéniyuspa pi kte

ykéniyg pi kte

13-7

When ni is the object toplc, y always

verb stems. Look at these examples:

we want you'

'we do not know you'

'we like you'

'‘we are going to arrest you'

'we will take you along'

13GD5. Subject Reversal Drill, Your teacher will give you a Lakhbta

verb with both subject and object topics.

Change the affixes so that

their relationship is reversed: that is, the 0l1d object becomes the new

subject, the old subject becomes the new object. Translate the new

verb form. Remenber that only one pi can be used with a verb, so that

s pi may be pluralizing either one or both topics (11G2.2).

Model

Teacher: wast&?yyalaka pi

Student: wasté?ynilake pi

1. wasté?yyalaka pi
2. slol?{yaya pi he?

3. gnfc?u pi kte

h. B7%yniciye pi sni

5. yyfchi pi he?

6. iyé2yniys pi kte
7. wasté?ynilaka pi
8. ynichiza pi kte

10.
11.
12.
13.
1k,
15.

16.

'we like you (sg)'
'we like you (p1)'

ykénipha pi sni.
Wékhiza pi kte
Wak?u pi kta he?
wbyale pi he?
iyé?yniyg pi sni
philé?yniyg pi
wkbyakiyeka pi he?

waht&%yyala pi sni.
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13G1.4. Y-stem and nassl verbs with two affixes. One point about the conjuga-

tion of transitive active verbs remains to be described.

Recall that y-stem verbs have the affix 1 when you is the subject, while
nasal stems have n in the same forms (9G1).

Transitive y-stem verbs use two affizes ya and 1, for you. if the objett
affiz is ma 'me' or wlk) 'us'; nasal stem verbs have ya and n.

The affix sequences that are found are thus mayal and wyal, mayan and yyan.

Look at these examples:

Wa?@yalaka pi he? 'Did you see us?'
Omdyaluspj kta he? 'Are you going to arrest me?'
Amfyani kta he? 'Will you take me along?'

Remember that the subject is indicated twice in verbal forms of this kind.

13GD6. Substitution Drill. Your teacher will give you a Lakh&ta sentence con-

taining a transitive verb form. Change the subject in the verbal form to you,
and translate the new sentence.
Model

Teacher: H& wamiygke sSni he?

Student: Wamdyalake sni he? 'Didn't you see me?'
1. Hé wgmdygke sni he? 9. Hend wiha pi.
2. Hend amfya pi kte séce. 10. Hé mayfizaza.
3. Hé omﬁyusP% kte. 11. Hé& ykdyuspa pi.
4. Hené yk?{Q pi. 12, Hé mayfha kte.
5. Hend ykéya pi kte. 13. Hé ykéyusta pi.
6. HE yawa pi sni yeld. 14. Hen& yyawa pi kte.
7. Hend ma®{ pi okfni pi he? 15. Hend yylzaza pi.

8. Hend wgmiygka pi sni. 16. H& amfyustg kta he?
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13G1.5 Transitive verbal forms with more than one meaning. Recall (11G2)

that when 3 is the only affix with a transitive verb it is often
impossible to know whether it is functioning as subject or as object:
Wichdsa ki 67ykiya pi. 'We helped the man'
'"The man helped us'
'The men helped us'
Other verbal constructions containing pi can also have more than one
meaning due to the fact that a single pi pluralizes either one topic or
both. (This was also described in 11G2.) Look at these examples:
LakhGta ki slolniyg pi. 'The Indians know you (sg).'
'"The Indians know you (pl).'
"The Indian knows you (pl).’
Iyé?yyaya pi kte sni. "You (sg) will not find us.'

'You (pl) will not find us.'

In both of these cases, only the situation can make it clear which

meaning is the correct ome.
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13GD7. Translation Drill. You will be given a short Lakhéta sentence.

Give all of the possible English translations of the sentence., Some
will have only one possible translation.
Model
Teacher: Hé yyfha pi.
Student: 'We have him.'

'He has us.'

1. Hé ytha pi.

2. Qkéniyuspa pi kte.

3. kéle pi.

4. Oniciya pi kte.

5. Hen& ykhfza pi.

6. Hé wasté?ylaka pi sni.
T. Uyfizaza pi.

8. HE slol’{ya pi.

9. Wa’{yalaka pi he?
10. Ukbyakiyaka pi kta he?
11. Anfipha pi he?
12. kfyala pi kta he?
13. Iyéniyg pi he?
1L, Qkéyugt% pi.
15. Uk&ni?l pi kte.

16.  Aténiyg pi he?
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Supplementary Drills

13GD8. Subject Reversal Drill. Your teacher will give you a short Lakh&ta

sentence containing a transitive verb form. Repeat the sentence, reversing

the subject-object relationship of the topics. Translate your sentence

to English.

11.
12.
13.
1k,
15.

16.

Model
Teacher : H& olé pi.
Student: HE owfchale. He is looking for them,

HE o1& pi.

Wgwichablake.

Anfpha pi he?

HE wasté?ylaka pi.

Hé ykA?i Sni.

Hené iyéniyg pi he?

Hend wich{iyawa hg pi.

Wichfyakhizi kta he?

Hé slolyé.

Wahtémaysle sni.

HE ablfistg kte sni.

Hé owichayuspe.

Hen& machf pi sni.

Wich&luzaza pi he?

Hé amByi kte.

Ochiciyj kte sni.
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13GD9. Translation Drilil.

containing a transitive verbal expression.

Lakhbta.
Model
Teacher:
Student:
1. Did you wash the child?®
2. I'11 help you.
3, Does he know you (pl)?
4. I dislike him.
5. Those Indians saw me.
6. We will buy the horses.
T. Are they looking for us?®
8. We will arrest him.
9. That man hit me.
10. Do you (pl) want us?
11. Did you {pl) wash those
puppies?
12. The women are locking for
the children.
13. We'll take you (pl) there.
i, They gave it to me.
15. Do you dislike met?

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
2k,
25.
26.
27.
28.
29.

30.

Your teacher will give you an English sentence

Translate the sentence to

Did you wash the child?®

Wakhfyeza ki luzéZa hel

Can you see me?

He bought the horses.
Did they find you?

We will help you.

T like you {pl).

Did you buy those horses?
He knows us.

Did you (pl) see me?

He will arrest you.

They attacked him.

Did they leave you alone?
Will you (pl) take him along?
Do they have them?

Did you count those men?

Shall I tell you that?
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13G1.6 Chart of Lakhdta subject and object affixes; the subject axis is On the left, the object axis is along

the top. Blank indicates that a combination does not occur.
you . . you
me . him, her, it us two us them
1 1
(singular) (plural) (animate)
Pz wicha-wa
I hi g-bl Shi...pi e
F-n wicha-m
you me-ya @-ya w-va...pi ﬂwmﬁmnﬁm
(singular). ma-ya~1 g-1 p-ya-1...pi wicha-1
ma—ya-n @-n y-ya-n...pi| wicha-n
he, she, it ma~@ ni-g¢ g-9 wk)-@...pi w(k)-@...pi ni-@...pi wicha-
we two w(k)-p wicha~u(k)
we y-ni...pi w(k)-@...pi p-ni...pi 1wmwm|$ﬁwv...m
ma-ya...pi d-va...pi N swmwmlﬁm...ww
you - | ma-ya-l...pl -1...pi yya-1...pi wicha-l...pd
(plural) ma~ya-n...pi d-n. . .pi 4-ya-n...pi wiche-n...pi
they =
(animate) ma-@...pi ni-@...pi ¢-¢...pi w(k)-g...pi | wlk)-@...pi ni-@g...pi wicha-@...pi

E B B B EEE EE N E N EEEEEEEEN
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13Gl.7. Alphabetical list of transitive affixes.

bl

chi
chi...pi
1

1...p1
m

ma,
ma...pl
maya{l)
mayafn)

maya(l)...pi
maya(n)...pi

ni

ni...pi

..pi
(k)

g(k)...pi

wi...pi

wal(l)...pi
waln)...pi

wa

I-him, I-it

I-you (sg.)

I-you {pl.)

you {sg.)-him, you (sg.)-it
you (pl.)-him, you (pl.)-it
I-him, I-it

he-me

they-me

you (sg.)-me

you {pl.)-me

you (sg.)-him, you (sg.)-it
you (pl.)-him, you (pl.)-it
he-you (sg.)

he-you {pl.)

they-you (sg.)

they-you (pl.)

they-him, they-it

you and I-him, you and I-it
we=him, we-it

he-us

they-us

we-you {(sg.), we-you (pl.)
you (sg.)-us, you {pl.)-us

I-him, I-it
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Alphabetical list of transitive affixes. (continued)

wicha he-them

wichabl I-them

wichal you {sg.)-them

wichal...pi you (pl.)}-them

wicham I-them

wichan you (sg.)-them

wichan...pi you {pl.)-them

wicha...pi they-them

wiEha?g(k) you and I-them
wichazy(k)...pi we-them

wichawa I-them

wichaya you (sg.)-them
wichaya...pi you (pl.)-them

ya you (sg.)-him, you (sg.)-it
ya...pi you (pl.)-him, you {pl.)-it
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13G2. Transitive verbs in commands. When transitive verbs are used in

commands , these verbs have only object affixes. Here are some examples: I

Omakiya yo! 'Help me!' I

S{kawakhi ki hend owfchayuspe pi yo! ‘Catch those horses!'

Wakh%yega ki 18 kékhiya &ya niths! 'Please take this child over therel
13GD1L0. Transformation Drill. Your teacher will ask you a question with

a 'you' subject. Change the question to a command.
Model :
Teacher: Hé ayfpha he?
yo

. - z !
Student: He aphéa ye °

1. Hé ayapha he?l

2, Oméyale pi he?

3. Hend iyicu he?

4., Omfyaluspi kta he?

5, Amfyani kta he?

6. Isfyethi ki owfchayakiyaka he?

7. Wich&luzaza he?

8. KhoSkélaka kj awichalusStq he?

9. Thald et olépta pi he?
10.  Syhiphla ki 18 ophéyathy he?
11. Lekhbta ki hend owichayale pi he?
12. Hoksila ki wgléka he?

13. Khoskdlake kj hené wichfyakhiza pi he?
1k,  Wakhfyeza ki 18 kéikhiya &la pi he?
15. gﬁkaWakhé ki lend owichaluspa pi he?

16. Wigli 7ykégapl et§ yakéga he?
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Sometimes transitive verbs have two affixes, one for subject and one

for object. Usually the order is object-subject, except that p

precedes ni. There are special problems with wichg-y in verbs where

M

Q@ precedes but other affixes are inserted. After ma and gy , y-stem

verbs use yal and nasal stem verbs use yan in place of 1 or n for 'you'.

2. Transitive verbs in commands have only object affixes.
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SEMANTICS

1351. To Be,

The English verb 'be' (is, are, am, was, were, been, being) has
many different meanings and uses. Most of these are expressed differ-
ently in Lakhdta, so you must learn to sort out the various uses of
English 'be' when you speak Lakhdta. This is another example of the way
people cut up reality. English speakers have combined several things into
one word, while Lakh8ta speakers assign different words to the different

meanings.

135).1 TLet us begin by reviewing. One use English speakers make of
'be' is with stative verbs (they call them adjectives). They say
'it is cold today', or 'your mother is young,' or 'I am sick', or 'I
will be eighteen'. You already know that Lakhbta has no equivalent at
all for this 'be'. The stative verb is simply used by itself in
sentences like these.

Another use of 'be' in English is with verbs ending in -ing: is
working, is sleeping, was saying, ete. In Lakhéta, this meaning.of
ongoing action is expressed with the enclitic hfd, if at all. Again, the

'be' of English corresponds essentially to nothing in Lakhbta.

1351.2 A third use of 'be' in English is in sentences giving the location
of someone or something. 'She is in the house'; 'they were on the table’;
etc. In Lakhdta, this 'be' has several equivalents, most of which you

already know (12G2).
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1351.3 'be' in English is alsoc used to specify different kinds of

existence. There are several LakhOta verbs that are used with this
meaning.

Two important verbs used with both animate and inanimate topics
specify that the topic ‘'is' something.

The verb {z§ means 'be a particular one'. Here is its conjugation;
note that it is a stative verb. It is also an I-verb (review section LG2);
that is, when there is no prefix, l_(and the following 1) are dropped:

Iyé 'be the one'

y 1. miyé 'T am the one, I am that one, it is me (telephone)'
M 2. niyé 'you are the one, you are that one'
o=
@3, (n8) & 'he is the one, he is that one'
1. ykiye 'vyou and I are the ones'
1. yfye pi 'we are the ones'
g 2. niyé pi ‘you are the ones'
gl 3. (hend) & pi 'they are the ones'

Here are some examples of the use of Iyé:

Tuwéd hi he? Miyé. '"Who came?' 'I am the one.’
Hé Robert &. '"That one is Robert,' 'That is Robert.'!
L& & het? 'Ts this it, is this the one?'

Note that there is a closely related verb which has a highly similar
meaning: izé_'to be the one to decide'. The conjugated forms of this
stative verb are the same as for {xé, except that the 'he' and 'they'
forms are iy€ and iyé pi. Thus miy€ can mean both 'I am the one,' and
'T am the one to decide, it's up to me.' The same two meanings are

possible for all the forms with personal affixes.
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The other verb used to specify that something 'is' something is

héoha. hécha is used to indicate that a particular individual belongs

to an identifiable class of similar individuals--hence its meaning seems
to be 'be such a one, be one of those'. hécha is a stative verbj; the

affixes are inserted: hemicha, he?{cha pi. Here are some examples of

the use of hécha:

Hé wich4Sa ki phezGtawichése hécha. '"That man is a doctor.'

WichésSa hemécha. 'T am & man.'

Hend Lekh&éta ki téku pi he? '"What kind of Indians are those?
Sahfyela hécha pi. They are Cheyennes.'

Hé téku he? Hé thald hécha. '"What is that? That is meat.’

Notice that ggégg_is used in sentences that are, or could be,
responses to a question asking 'what kind of?! or 'what?t'

The most difficult thing about the use of hécha is that many nouns
can also be used as verb stems. Thus, it is perfectly correct to say
HS Lakhéta 'He is an Indian', HE thalb 'that is meat' without hécha.
There does seem to be a subtle difference in meaning between these
sentences—-perhaps the longer sentence is more emphatic--but on the whole
the difference seems to be one of usage. OSome speskers prefer to say

Hé Lakh&ts hécha, others prefer to say HE LakhSta. Only practice and

experience with the language can help ycu on this point.
To summarize: Iyé and iy€ refer to a definite person or thing:

is the . hécha refers to an indefirnite person or thing:

is & .
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1351.4. There is another category of existence in Lakhéta which is

used of things which are intimately associated with human beings--the

parts of the body, relatives, and the necessities of daily life. We

have already learned examples of two of the verbs used in this way—~xg§g§
and giég. The verbs used to specify this kind of existence are best studied
along with the notion of possessioﬁ--in fact, they must often be transiated
by English have--so we will teke up these verbs later when we study how
possession is expressed in Lakhéta (208).

1351.5 Summary of Lakhdta verbs meaning 'be':

I. Location

A. Animate topics

1. ?ﬁ general location
2. nhzj be standing

3.  ygk& be sitting

b, yud be lying

B. Inanimate topics

1. °¢ location in a container

2. hi tall things standing

3.  ygkf short (squat) things sitting
L. TpiyA long things lying

5. hiyéyA numercus things randomly located
IT. Existence
1. Iyé A particular or specific individual, be the...'
2. hécha A member of a particular class, be a...'
ITT. Existence/Possession
1. yukhg Existence of something with respect to someone.

2. nica Nonexistence of something with respect to someone.
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1351.6. Exercises

Fill in the blanks in the following sentences with cone of the

Lekh6ta verbs studied in this section.

1.

10,

Mnfsose ki hél

Paul thi ki tuktél he?

Aglyapiskiyela ki véglotapi ak@l

Hé wasicu

Tuktél chgkl ki he?

Wakhgyeza eyd owbte thfpi ki &1

Tuktél iyéchikiyake he?

Asgpi ki hél

HE he?

Mnil@izahe Othiwahe ki Mnisose kj iwfyolipeyatghg

Translate the following sentences to Lakhdta:

1.

+=

-1 O W

10.

The books are on the floor.

Are you a Santee? No, I am a Cheyenne.
There are some trees over there.

What is that? That is soup.

Do you know where the gas station is?

Where are the cups? They are in (&l) the cupboard.

The beer is on the table,
Where are you? I am beside the table.
I am the doctor.

Vhere is the lake (mpf)? It is over yonder.

he?



B E

E B =

H E B =

HE R E EEEEE S

E B B

=

[SA NN

-

10.

11.

12,

13.

1k,

15.
16,

13.23

Lesson 13

TRANSLATION EXERCISE

What are these? Those are beans, I think.

Auntie, can vou help me now? I am making fry bread.

When did you buy these horses? We bought them yesterday.
Cousin, are those Cheyennes taking you to the dance on Saturday?
Daughter, pive them some food, they are very hunery.

You (pl.) can not catch me but I can catch you (pl.)}.

Don't wash the pups! Thev will catch cold and die!

Leave them alone! They have to work now,

Last night in Sioux Falls we fought those Santees.

Who gave you this money? You did.

Did vyou count the children? Yes, there are 20.

Who is Chester? He is an Indian singer.

Catch the dogs! They took (manfi 'steal') the meat from the table.
Which direction (towards where ) will you go tomorrow? We'll go
towards Rapid City.

Why do you dislike me? We don't dislike you, we like you.

Did you see me yesterday? Yes, what were you doing?
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Lesson 13

VOCABULARY

a®i 'to take someone or something to a place away from here'
awd?i 'I took him, it there' uka%i pi 'we took him, it
there, he took us there, they took us there'

cépha Same as scépha 'sister-in-law of a woman' This is a term
of address.

Btxiya 'toward, towards'
Isayethi 'Santee, d-dialect Sioux (Dakota) Indian'
Jépha Same as céphg 'sister-in-law of a woman' This is a term

of address.
owika 'floor; camping place' (The literal meaninp of owgka is
‘place to sit'.)
Owakayuzazapi 'Saturday' (Tae literal meaning of owgkayuzdzapi is '
*floor scrubbing {(day)'.)

- - - - . - - .
suzAza 'to wash with the hands' bluzéza 'I washed it' gyézaza pri
'we washed it'

scéphg 'sister-in-law of a woman' This is a term of address.

- . - . .
Saniyela 'Cheyenne, Cheyenpe Indian' masahiyela 'I am a Cheyenne'
-
qséhlyela pi 'we are Cheyesanes'

thakos 'shild-in-law; son-in-law, daushter-in-law' This is a
term of address which is seldom used.

tAkhi tyhere?' "This is a fast speech variant of tékhiza.
toksa 'vy and by, eventually, hefore long'
qusi 'mother-in-law' This is a term of address which is seldom

used.
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14CP1. lMemorize the following conversstions end the additionsl vocsbulary:
I. 1. Ink, lowééhi lei! Tongl wal{iyuta pi xte he?
‘Mother, I'm sure hungry! When are we going tc est?'
2. Weub, chiks. Woyute ki wiglotepi skl h&. Iyotsxe ye!
'Right now, Son. The food is on the tsole. Sit down!'
II. 1. Hghépl thebskétepi iglasty vl Shaxeb kicnfza pi onéwsh?y.
'] heard sbout s fight lsst night sfter the geme.'

2. Eg. Hoksile wkithews pi ki h@ﬁ kslyewicnsys pi 8yss,

chykséyuhi ki wyzinl owichayuspe oi sni.

'Yes. Some of our boys were nurt, but the police didn't

srrest sny of them.'
III. 1. HgkE, khokhéyaﬁq%Ja lenf tukté wgzi oythe yaéh; ne?
'Sister-in-law, which one of these chickens 6o you wernt to boil?’

- vl e .z ® -~ vl L V‘ .
2. Iyihse owichawahj kte, sic?&. [y s7¢ chebehépe pi che wanépi

wasté kige pi kte.

'7111 boill s11 of them, brother-in-isw. They're fat like you

and they'll mszke & good soup.'

Additionsl Vocabulary

osfcA 'to spoil, to go bsd (of food)'

Ep@ 'to be cooked (of food); to zet burned (of living thinugs)'
maspd 'I got burned, I burned myself’

Spisuiyutepi ‘watermelon’
wuks 'to do besdwork' weyfksu he? 'Dc you do beadwork?'

wikhésksluks 'young lady, older girl'
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14G1. Three different verbs are used in Lakhdta for 'eat'. These are

thebyf, w6tA, and yGtA.

14G1.1. The verb thebyd is a regular transitive active verb: thebwéye,

theb?ﬁxg pi. This verb is used when something has been entirely consumed:

Thaspé ki thebwéye.

'I ate the apple (up).’

Wakhfyeza ki Sp§Sniyfitapi ki thebyd pi kte.

"The children will eat the watermelon (up).'

14G1.2. The verb wétA is irregular. Learn the following conjugation

forms:
wawate 'T ate!

&
wayste 'you ate'

o (n&) wbte 'he ate'
wa?{yute 'yvou and I ate'
wa?{yuta pi 'we ate'

g' waylta pi 'you ate'

Al (neng) wéta pi 'they ate'

This verb is used where in English we use eal alone (that is, without
an object). Thus, 'Did you eat?' would be Wayfta he? in LakhSta. Actually,
the verb wdtA always has an implied object, and it could hence be translated

'eat something'.
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14G1.3. The verb yfitA is used when the object is mentioned, as in
Khta wite. 'I am eating plums.’ yiitA is also irregular; learn

its conjugation:

‘ wate 'T ate it!

&
yate 'vou ate it

'ﬁ » -

v (hé) yute 'he ate it'
wite 'you and I ate it'
wiata pi 'we ate it'

—

@

4 yata pi 'yvou ate it!'

P

. (hend} yiita pi 'they ate it'

Notice that xﬁtA and thebxﬁ are used the same way. They are largely
interchangeable, except that when finishing or completion of the eating

is important, thebyA must be used. Remember that thebyA and yitA are

used with a mentioned object, wétA is used when no object is mentioned.

1hepy. Cued Question and Answer Drill. Your teacher will ask +tuwé ggégi

wéta he? then give you an English personal pronoun or a noun. Answer the
question, using the personal pronoun or noun as the subject of the sentence.
Model
Teacher: Tuwh ehfni wOta he? The boys

Student: Hoksfla ki wéta pi.

1. Tuwé ehfni wota he? The boys. 6. Tuwh ehgni w6ta he? you pl.

2. Tuwé ehfini wita he? I T. Tuwl ehgni wbta he? we

3. Tuwh ehfni wbta he? you and I 8. Tuwh ehéni wlta he? those women
4, Tuwh ehini wSta he? Paul 9. Tuwd eh§ni wbta he? some Indians
5. Tuwl ehgni wbta he? a child 10. Tuwé ehéni wta he? you
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1hGD2, Cued Question and Answer Drill. Your teacher will ask a question

using the verb yfitA, and give you the name of a food.
using the food term in your reply.
Model
Teacher: Téiku yAta he? wagmfza

Student: Wagmiza wéte.

1. Téku yAta he? wagmiza

2. Téku hoksf{la ki yfta pi he? sSpiSniyfitapi
3.  Téku wikhéskalaka ki hé yfita he? khita
L, Téku y&ta pi he? khokh8yah?gla

5. Taku yyflita pi he? wigli?gkééapi

6. Taku hend ylta pi he? pépa

7. Téku Sf{ka ki yfita he? thald

8. Téku witi kta he? omnica

9. Thku yéta he? thaspg
10. Téku yéta pi he? wagmi
11. Téku witj kta he? chgphd

12. Hfhani ki téku whta pi kta he? DbLS

Answer the question,
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14GD3, Translation Drill, Your teacher will give you an English sentence.

Translate the sentence to Lakhdta.
Model
Teacher: Did they eat?

Student: Wéta pi he®

1. Did the policemen eat?
2. What did you eat?
3. Did the dog eat up the chickens?
L, I ate some jerkey.
5. Are you eating potatoes?
6. Tonight we will eat beans.
T. Where did the young women eat?
8. VWhen are we going to eat?
9. Here, eat this apple!
10. They didn't eat frybread.
11. T don't want to eat squash.
12. Who has eaten?
13. Did you (pl.) eat anything?

14, The children are éating the watermelon.
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14G2. Parts of wholes. Special words exist in both English and Lakhdta

for talking about parts or portions of known quantities. These words are

called partitives, from the word part.

14G2.1 In English, the commonest partitive word is some. Some may be

used alone, or it may be used with a noun or pronoun:
Some smoke.
Some people smoke.
Some of the people smoke.
Some of us smoke.
When a partitive some is used alone or with a noun, it is noticeably
stressed. Read these examples aloud:
Some smoke.
Some babies walk at nine months.
Some apples are red.
I like some sandwiches.
It is the stress on this some which keeps English speakers from understanding
it as a word referring to something indefinite,
When some means part of a specific quantity, it is almost always

expanded to some of (the). Part of (the) is also used in this way. Look at

these examples; note that the partitive words are pronounced with stress:

Some of the {part of the) children are gone,

Some of the (part of the) meat is spoiled.

We drank some of the (part of the) beer.

The child ate some of the {part of the) apple.

Some of {part of) us like tacos.
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These sentences are made negative by substituting a stressed none

or any for scme:

None of the children are gone.

None of the meat is spoiled.

We drank none of the beer.

We didn't drink any of the beer.

The child ate none of the apple.

The child didn't eat any of the apple.
None of us like tacos.

We don't any of us like tacos.

There are also interrogative partitive words. These are how many?
when the quantity is in units, but how much? when the portion taken is
a mass. These have both general and specific use:

How many apples did you buy?
How much flour did you buy?

How many of the children are gone?

How much of the meat is spoiled?

14G2.2 There are a number of different words in LakhBta which mean
'some (of), part {(of)'. We will study the use of some of these words in
this lesson. Others will be learned in later lessons.

Partitive words are affirmative, negative, or interrogative. They
modify a topic, or they may be used alone and function as the topic.
They are used, then, very much like numbers {5G2).

The nature of the quantity from which something is taken, and the

nature of the portion taken, determine which word is used.



14-8

14G2.21. When the larger quantity consists of separate members or individuals
and the part is also several individuals, Q@E_ is used. (Some people use one
or more related words instead of 1_1_@1_1 : These are lr_y‘_léé, gé_’e_, }g‘_lgvéxe, and ggvéxe.

Imitate your teacher's usage.)}

Look at these examples of the use.of hif:

H{R ksiiyewichaya pi.
'Some were hurt.'
QA hf pi.
'Some came.'
H{ii thggthfka.
'Some are big.'
H{h oyhte. . .
B wbwasi echil pl sni.
Oyéte hih
'Some people do not work.'
H{R wask{yeca
1{1a skfiye.
Wask{yeca g@_
'Some candy is too sweet.'
('Some candies are too sweet.')
Hoks{la yk{thawa pi kj hih ksfyewichaya pi.
'Some of our boys were hurt.'
Knita ki h{h thebyd pi.
'They ate some of the plums.'
Thipi ki h{i thggthika.

'Some of the houses are big.'

Note that gﬁﬁ can come either before or after a noun when ki is not present

in the topic.
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14GD4. Expansion Drill. Your teacher will give you a Lakhdta sentence.

Repeat the sentence, inserting gﬁﬂ_into the sentence and translate it

to English.

Model
Teacher: Lakhta ki hend slolwichayaya he?

Student: Lakh8ta ki hend h{ih slolwichayaya he?

some

Do you know of those Indians?'

Lakh&ta ki hend slolwichayaya he?

Chaksdyuhd eyé wichésa ki owfchayuspa pi.

Thaspé ki lend ophéyathy kta he?

Wikhéskalaka ki wgwichalaka he?

Substitution Drill. Replace the definite topiec in the sentences of

L.
2.
3.  Bill s{kawakh§ ki iyéwichaye.
4. Aglyapiskiyela ki thebwéye.
5. Wakhfyeza ki nahhci wéta pi.
6.
T. Wichésa - ki hfskaska pi.
8. XhoskAlaka ki 1fla lochf pi.
9. Hoksfla ki skéta pi.

10

11. Wowapi ki lend yyéwa pi.

12. Syhpila ki thggthéke &ya pi.

14GD5.

14GDk

with Qﬁﬂ, Translate your new sentence to English,
Model
Teacher: LakhSta ki hend slolwichayaya he?

Student: H@ﬂ slolwichayaya he?l
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14G2.

22, The negative partitive word which corresponds to gﬁﬁ_is E@Eini.

(People who use géé, etc., use yugéni as the negative partitive word.) The verb

can be either singular or plural with Hgiini and gééni; the sentence must also

contain sni. Look at these examples:

word.

W§z1n1

Uiént ksfiye(wicha)ya pi sni.

'"None were (was) hurt.'

Wgz1nl

Ugé (thge )thgka sni.

'None are (is) big.'

Hoksfla ykithawa pi ki %gffﬁ%-ksuwe(W1cha)ya pi Sni.
'None of our boys were (was) hurt.'

Kh%ta ki %%Eigk thebya pi snl.
'"They didn't eat any of the plums.'

Thipi ki %g%%%% (thgg )thike sni.

'None of the houses are (is) big.'

A negative verb does not call necessarily for a negative partitive

Tt is the intended meaning which really determines whether wazini

or wili should be used with a negative verb. Compare these sentences:

H7akhé ki %&l_ hi pi sni.
ygéni
'None of the singers came.’
fi7okh4 ki h{h hf pi sni.

'Some of the singers didn't come.'
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14GD6. Transformation drill. This drill uses the sentences in 14GDh,

Make each sentence negative, inserting either hiiii or wgzini into the
sentence. Translate your sentence to English.
Model
Teacher: LakhSta ki slolwfchayaya he?
Student: Lakh8ta ki h{i slolwichayaye Sni he?
'Don't you know some of the Indians?'
Lakh6ta ki wazini slolwfchayaye sni he?

Don't you know any of the Indians?'

14G2.23. Téna (tdnakeca) is the interrogative word which corresponds to

Qﬁﬂ. We have already seen many examples of the use of t8na and t8nakeca

(561, 7G3). Here, for review, are some additional examples:

Wikh6skalaka téna (tSnakeca) leh§l wakst pi he?

'How many girls do beadwork nowadays?'

Lakh&ta ki téna (tdnakeca) wachf pi he?

'How many of the Indians are dancing?'

Thipi ki téne (tdnakca) thag8thfka he?
'How many of the houses are blg?'
Téna hi pi he?

'How many came?’

We will not drill the use of tdna since it is already very familiar.

(If you have forgotten how to use t8na and ténakeca, review 5G2.1 and 7G3.)
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14G3. Nonnumeric quantifiers. A quantifier is a word which specifies an

amount or quantity. The commonest quantifiers in any language are numbers ,
but all languages have words for less precise gquantities of things. English

words of this kind are all, many, several, few, each and every.

Among the commonest Lakhéta quantifiers are the following:
iytha 1211 of the separate individuals (distributive)'
oyas?i 's1l of the members of a human group {collective)'

iyéhila ‘each, every'

6ta "many, much’

Al "V.
6ta hea, 6ta hei "most '
cdnala 'few'

These Lakhdta quanfifying words are used very much like partitive words

and/or numbers. iytha, oys?i, iyShila, and Sta hca may be used alone as topics

or may modify the topic. &ta and cbnala have these uses also, but they may

also be used as comments. ©&ta and ¢bénala are thus most like numbers and tdna,

while iytha, oy&s?i, iydhila, and 4ta hca are most like hih.

Compare the following sentences:

Quantifier Partitive or number

Tyfiha wach{ pi.
'A1l dance.’

Lakhéta iytha wachi pi.

'A11l Indians dance.'

Lakhdta ki iyfha wachi pi.

'All of the Indians danced.'

H{f wach{ pi.

'Some dance.'

Lakhéta h{ih wach{ pi.

'Some Indians dance.

Lakhdta ki hih wachi pi.

'Some of the Indians danced.'
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Quantifier
- . Y, AT, T
Qxas?k wichasice.
A1l are evil.'!
Oyéte oyas?i wichésice.
'All people are evil.'

Oyéte ki oy#s?{ wichésice.

'A11 of the people are evil.'

-~

IyShila wayéwa pi.

'Rach one (every one) attends school.'

Waekhfyeza iydhila wayéwa pi.

'Each (every) child attends schoocl.'

Wakhfyeza ki iyShila wayfwa pi.

'Each one (every one) of the
children attends school.'

Ota thagthéka pi.
‘Many are big.'

S{kawakhg Gta thggthika pi.

'Many horses are big.'

§ﬁkawakh§ ki Ota thagthika pi.

'Many of the horses are big.'

Skawakh§ ki Ota Hca thagthgka pi.

Most of the horges are big.'

gﬁkawakhé ki Sta pi.

'"The horses are numerous'
(*There are many horses.')

14-13

Partitive or number

H{h wichésice.
'Some are evil.'
-, - e Yy ST
Oyéte hih wichésice.
'Some people are evil.'

Oyéte ki h{h wichasice.

'Some of the people are evil.'

ﬂgﬁ.wayéwa pi.
'Some attend school.'

Wakhyeza h{h waydwa pi.

'Some children attend school.'

Wakhfyeza ki hith wayfva pi.

'Some of the children attend
school.'

Yémni thagthfka pi.
'"Phree are big.'

Stkewakhd yémni thggthika pi.

'"Three horses are big.'

S{kewakhf ki yémni thagthéka pi.

'"Three of the horses are big.'

S{kawakhg ki y&mni pi.

'"The horses are three.!
('There are three horses.')

d6nals could be used in place of §ta in the preceding sentences, except when hca

follows dta.
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14GD7. Cued Substitution Drill. Your teacher will ask you a question

containing téna and give you one of the nonnumeric quantifiers.

the gquestion, replacing the T-word with the quantifier.

sentence to English.

10.
11.
12.
13.
1L.

15.

Model
Teacher: Thaspj ki tbna yach{ het iytha
Student: Thaspd ki iyGha waEh@.

'T want all of the apples.’

Thasp§ ki t6na yaEh{ he? 1iyfha

Lakhéta téna Scotts Bluff &1 thfpi he? dJbnala
Wikh6Skalaka ki t&na wayéwa pi he? iyShila
Mézaskd t&na nic?d he? O6ta

Téna wagnmfl wastélaka pi he? iybhila

Nitdna pi he? cbnala

Wakhéyega théwa pi ki tOna pi he? 6ta

Oyéte ki tOna khliza pi he? oyés?j

WichdSa ki téna 181 § pi he? cénala

Oyite ki Spgsniyftapi ki t6na thebyd pi he? iyfha
fi7okh& ki t6na hi pi het oyés?]

Wowapi ki tdna waglotapi ki sk§l ygké he? diylha
B18 tdna ophéyathy he? &ta

§gﬁpé1a ki téna nawfchat®a pi he? iydhila

Chgksyuhd ki hoksfla ykithawa pi ki t&na owfchayuspa he?

Answer

Translate your

oyés?j
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14GD8. Translation drill. Your teacher wiil give you an English sentence

with an English quantifier. Translate the sentence to LakhSta, using one
of the Lakhdta quantifiers.
Model
Teacher: Every child likes watermelon.

Student: Wakhfyeza iyShila Spgsniyttapl wasStélaka pi.

1. BEvery child likes watermelon.

2. There are very few plums,

3. Where are all of the young women?

k., The Sioux are all standing over there.
S We have a lot of chickens,

6. There are a lot of us.

15 Bach of the boys has a car.

8. All of the children are playing inside.
9. Do you want all of the puppies?
10 . A few of the apples are spoiled.

11. The police arrested most of the boys.
12. Do you all like Indian food?

13. DNone of the chickens are fat.

14h. TFew came to the dance.

15. The boys left most of the meat.

16. All of the police are at the ball game.
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SUMMARY

Three different Lakhota verbs correspond to the English verb eat.
Partitives are words which refer to a portion of a quantity. hh
means some of a quantity of several individuals.

Quantifiers are words which specify quantities of something.

General quantifiers are words like many, few, all, each. Lakhota

words with these meanings are used very much like Ilﬁli and Lakhota

numbers.
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SEMANTICS

A11 the peoples in the world notice the passing of time, both from day
to day and from season to season. Most languages have some kind of name to
designate the divisions of time which they recognize. We have already
learned several Lakhéta words which specify units of time: iEEEE tday!,

hghépi 'night', wi 'month', wanfyetu 'winter; year'.

In this lesson we will learn most of the words for division of time which
Lakh&tas use, as well as some older terms which not all Lakhdtas use now.
S1. In the temperate zone where the LakhStas have always lived there are four

clearly recognizable seasons, and Lakhdta has a word for each:

wéetu 'spring’ ptgystu  'fall’
blokétu ‘'summer' wanfyetu 'winter'

These words refer to the present or the future. If a Lakhota refers to a
season in the past year, a slightly different form of the word is used:

wihg '1ast spring' pt{hg 'last fall'

blokéhg 'last summer’ wanfhg 'last winter'

A1l of these words are verbs, although, like all verbs, they can be topi~

calized by ki:

Verbal use

Blokéha ni. 'It_happened last summer.'

(n{ marks a strong assertion)
Wétu chéne wastéwalske. 'T like it when it is spring.’
Waniyetu k?y héha t7&. 'He died during the winter.'

Topicalized use

"B EH EBEEEEENEEENBNENN N & B B B I

Blokétu ki 1& okhate. '"This summer is hot.'
Wétu ki sém yé. 'Spring is progressing.’
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8.2. The phases of the moon have always interested people, and most peoples
have some name for the individual cycles of the moon which we call months.
(The English word ggggg_fs derived from the word moon.) The first calendars
were lunar calendars (calendars based on the cycles of the moon), and many
peoples still use only a lunar calendar.

For people living close to nature, the most apt names for the months
are names referring to natural events or phenomena which always occur at that
particular time of the year. ‘For example, leaves always fall, or geese always
leave on their southern migration, at about the same time of year.

The old Lakhéta names for the months are names of this kind. A month
might have more than one name, since different descriptive terms could charac-
terize the time period egually well. One term tended to be used more often
than the competing terms in each given tribe, but most people at least recog-
nized the other terms. In a society without rigorous time schedules, these
variations in usage are not critical.

Here is a set of month names used by Ogldlas and Brulés:

January Wi?6thehikawi 'month when the sun is precious'
Thisn{?onaphaw{ 'month when cold comes in the house'’
February Chandphopawl 'month when the trees freeze and burst'
March 1stéwichayazgpivy 'month when the eyes are sore (snow blindness)'
April Wihékaktachépapiwi 'month when the junior wife gets fat'
May 5h§wépeth6wi 'month when the tree leaves are green'
Wézupiwi 'planting month'
June WipazukhaW&gtéWi 'month when June berries are good'
July Chaphdsdpawi 'month when choke cherries are black (ripe)’
August Wastithywi 'month when plants go to seed’
September  Chawhpegfwi 'month when leaves turn trown'
October Eh%wépekasnéwi : 'month when leaves rustle {(underfoot)’
November Thakhiyuhawi 'month when the deer rut'
Waniyetuwi 'winter month'

December Wanfchokaygwi 'midwinter month’
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You may hsve noticed how frequently the word §g§ 'tree'! appears in the
names for the months. Does it seem strange that prairie people would use names
which seem more appropriate for people who live in woodlands? 1In this case,
the month names do indicate that the Sioux people once lived in woodlands, a
fact which is well known from history and Sioux tradition. (Recall that the
Lakhéta word for 'sugar' is §h§g§p; 'tree juice', a reference to maple sugar.)

Most modern Sioux Indians no longer use these old month names. The English
names are used instead. Thus, even when speaking Lakhdta, Indians will give
month names and dates (years) in English.

Most European languages have borrowed the Roman names for the months; these
names have various origins, some quite interesting in themselves. Two modern
European languages, Czech and Polish, however, do not use the Roman names for

some (or sometimes all) of the months. Look at the Czech names for the months,

and note how similar they are in concept to the Lakhéta month names.

January leden '‘month of ice'

February finor (meaning lost)

March brezen 'month when animals {cattle) have babies'
April duben 'month when osks leaf out'!
May kveten ‘month when flowers bloom'
June cerven (meaning lost)

July cervenec (meaning lost)

August srpen ‘month of harvest'

September  zar{ (meaning lost)

October rfjen 'month when stags bugle (rut)’
November listopad "month when leaves fall'
December prosinec (meaning lost)

These Czech names are a survival into modern days of month names which were

probably used all over Europe long before the Roman calendar was adopted.
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8.3. While seasons and months are natural divisions, and are therefore
probably universal, the notion of a week has no connection with anything real.
It is simply a convention which also comes to us, like our calendar and month
names, from Rome, although it originated in the ancient Near East in Babylon.
The early Lakhétas had no equivalent for this division of time.

Contemporary Lakhbtas of course do think in terms of weeks, and they use
the word ggé_to designate week, as we have already learned (Lesson 4, long
dialogue).

The word okb means 'space', and its use to mean 'week' must have come from
Christian missionaries, who were eager to teach the Indians to observe Sunday.
The time between the days of worship was called okd 'space'.

Here are the Lakh&ta names for the days of the week. You should learn

them easily:

Apétuwakh§ 'Sunday' = ‘holy day'
Ap&tu thokéhe '"Monday' = 'first day'
%pétunﬁpa 'Tyesday' = 'second day'
Apétuyamni 'Wednesday' = 'third day'
Apé&tutbpa '"Thursday' = 'fourth day'
Apétuzépty 'Friday' = 'fifth day'

OwékaquéEapi 'Saturday' = 'floor scrubbing (day)’
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The name for Sunday is, of course, the way the missionaries translated
'Sgbbath'. Monday through Friday contain counting words. These names reflect
the ¢ld Indian way of counting days, which was to remove a stick from a counted
bundle for each day counted. Without a calendar, this was the only way a man
could meet obligations which were tied to time periocds. Examples of this might
be visits to a trader, or attendance at church. The name for Saturday Is newer
than the others. It dates from the early reservation period, when Saturday was
the day for tidying up at the boarding or mission schools where the Indian

children studied. Possibly %pétuéﬁkpe was an earlier word for Saturday which

was replaced by Owdkayuzfzapi.
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Unit ITI
Lesson 1k

Long Dialogue

Taku tékhanu he? Taku oyale he?

Lowachi. Aglyapiskflyela owhle.

Wanfce. Wakhfyeza ki iylha thebyd pi.

Agtyapi et§ yukh§ he? Sandwich wazf wakégj kte.

H§, agfiyapi yukh§ nachéce. Waksdgnake ekté wgygka ye.

HE, 181 et §. HS, tukté thald ki { he?

Wakhfyeza ki hé nak{l thebyd pi. ECA waskfyeca etd iy&cu sni.

Ektgza yo! Drive in ektd mnf kte.

Translation

What are you doing? What are you looking for?

I'm hungry.

I'm leooking for some cookies.

There aren't any. The children ate them all up.

Is there any bread? I'll make a sandwich.

Yes, there probably is bread. Look in the cupboard.

Yes, there's some in here. Now, where is the meat?

The children ate that up too. Why don't you take some jam.

Forget it.

I'11l go down to the drive im.
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Lesson 1k
Translation Exercise
Yesterday some cops attacked us at the game. Who was hurt?
They were (translate 'they were the ones').
When will we eat? Now. Sit down at the table, I'1l give you scme meat.
I don't see any of the Santees. Did they come yet? BSome have come.

A1l of the people are hungry. There is no food (translate lolwénice).
The children are crying.

How many of the women do bead work? Many of them bead.

We have eaten some of the plums and cherries, but we haven't eater any

of the apples.

What did you eat? I ate meat and potatoes too.

Very few Indians live in Scotts Bluff, but many live in Rapid City.
Are there any beans? Yes, there should be some. Look in the cupboard.
Who saw you after the game on Ssturday? Some of the boys saw us.

It is very hot in the house, but I didn't open any of the windows. I

don't want to esateh a cold.

Some of the potatoes are spoiled. We can't eat potatoes tonight. Make
some frybread.

Did you find all of the horses? No, I didn't find any.
Read esach book. Read most of the books. Read all of the books.

There are a 1ot of us. Do you still want to hit us?
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Lesson 1h

VOCABULARY

Apétunupa '"Tuesday’

Apétuthokdhe 'Monday’

Apétutopa "Thursday '

Apétuwakhi *Sunday '

Apétuyamni 'Wednesday'

Apétuzapta "Friday'

chaksdyuhd 'policeman, cop' (This is a slang word.)

chaksd 'night stick, billy club'

chépA 'to be fat' machépe 'l am fat' gshépa pi 'we are fat'

cbnala 'few, to be a few' ggénala pi 'there are a few of us, we
are few in number'

ékthA 'to forpget' éwaktgie 'T forgot him, it' é’gktgia pi 'we
forgot it, him; he, they forgot us'

haka 'sister-in-law of a man' This is a term of address.

hgéé, hgﬁéye

'some' hijh is a shortening of these terms.

hgﬁéni 'none of a group of individuals'

iglﬁétq 'to finish doing domething for oneself’ miglﬁgtg L
finished doing it for myself' wyk{glusta pi 'we finished
doing it for ourselves'

iyShila teach, every'

iytha 'all; all of a number of individuals considered sevarately'

khokhéyah®ala ‘'chicken, poultry’

kichizA 'to fight with each other' ykichiza pi 'we fought with
esch other' yéchiza pi he? Did you fight with each other?’

ksiiyeyA 'to hurt, to cause pain to someone' kslyewaye 'I hurt him'
kslye®yys pi 'we hurt him; he, they hurt us'

ohé 'to boil meat, to make broth' owéhe 'I boiled meat'

ykdhg pi 'we boiled meat'
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&ta hea, Sta hel

oyas®i

spisniyGtapi

thabsk&tapi
thépa
Skétapi

thebyh

tukté wazi
ugé, yeéye
gééni
wagmiispasni
waksh
wan{cA
waskiiyeca
wikhéskalaka

yiitA

Lh-25

'after!

'to hear about' onéwaﬁ*g 'T heard sbout it,'
ykbnah?y pi 'we heard about it'

'to spoil, to go bad (food)'

'many, much; to be many' k&ta pi 'we are many, there
many of us,' niyéta pi 'you are many'

"most”'
'g1l, all of a human group taken collectively'
tbrother-in-law of s woman' This is a term of address.

'to be cooked; to get burned' magp@ 'I got burned,
I burned myself accidentally’

‘watermelon' The literal meaning of SpisniyGtapi
is 'what is eaten uncooked'

'ball game, basketball game'
"ball'

'game'

to eat up' thebwdye 'T ate it up,' theb?{ya pi
'we ate it up'

'which one?'
‘some' These are variants of hygé and hygéye.
'none of & group of individuals' This is a variant of gyéén'.

'watermelon' The literal mesning of waggﬁgpggni is
'uncooked squash'

'to do_beadwork' wayéksu he? 'do you do beadwork?'
va?{ksu pi 'vwe do beadwork'

'not to have any, not to be any' mawnice 'I have none'
Compare nicA (T).

tjam, jelly; canned fruit'
'young lady, older girl'

'to eat' whte 'I ate it,' yyuta pi 'we ate it'
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Unit TIT
Lesson 15

Conversational Exchanges.

II.

ITI.

Memorize the following conversations and the additional vocabulary:

1.

Week-end Spta Mnikhéwozu Thipi ektd yw§ pi héci. Kichichopl wg
ektd micho pi.

'Shall we go to Cheyenne River this weekend? I'm invited to a party.
Hiyd, owékihi Sni. KnpS{ Apétuwakhj ki wachékiye &mni kta képhe.
'Wo, I can't. I said I'd taske Grandma to church on Sunday.

Weydka nithS. H{hani pie we Spgwhya y{khg tuwd hgké thebyé kists.

'"Took at this! This morning I baked a pie and here somebody has
eaten part of it!'

Miyé Sni. Ed na thakhlaku kichf & pi nachéce. Hend téku yfta hg pi
lechfla wgwichablake.

'Tt wasn't me. It was probably Ed and that friend of his. I saw
them eating something gwhile ago.

ThykéSila, Lakhéta iyfye {chéye. LakhStuya tékheskhe "bring" eyé pi he?
'Grandpa, you spesk Lakh6ta don't you? How do you say "bring" in Lakhéta?
Thakdza, o?5ye Sta. Tdkheskhe yakhd he?

'Grandehild, there are many ways. How do you mean?'

Additional Vocabulary

owhchekiye 'church'

Psfloka iyA 'to speak Crow'
Spaydla "Mexican'

Spaydla iy 'to speak Spanish'
Sahfyels iyf 'to speak Cheyenne'
Wasfcu iy& 'to speek English’
yuphiysa 'reslly well'
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15G1. Verbs of bringing and taking. Early in our study of Lakhéta we

learned the verb iég 'to take'. This verb means 'take' only in the sense
of grasping something with the hand (or with the mouth, as an animal
might do).

Another important meaning of 'take' in English is 'to convey some-
thing or somebody somewhere' as in the sentence 'He took his children to
school'. This use of take refers to conveyance of something away from
the speaker. When the conveyance is toward the speaker, the verb bring
is used: 'He brought his children home from school’.

Motion while carrying something is expressed in Lakhdta by forms of
the verbs of motion which we learned in lessson 9. These verbs include
the meaning of teking something and moving with it in the direction
specified by the verb of motion. We actually already know two verbs of
this kind: B3yA 'to take along' and a?f 'to take there'.

Here is a chart of the verbs which mean 'to take and come' and 'to
take and go'. Notice that these transitive verbs are completely parallel

to the intransitive verbs of motion.

to arrive to be on the way to set out
carrying carrying carrying
here ahi a?ll ahiyu
(bring)
there a?{ ayA EyayA

(take)
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The verbs of bringing and tsking are formed from the coming and
going verbs by an a- added to the beginning of the verb. In éxéxé, the
a and the initial i of iyayA have fused to e.

The he and she forms of the bringing and teking verbs are identical
in sound to the collective plural forms of the coming and going verbs.
The uses are different, of course, since the bringing and taking verbs
require an object, while the collective plural forms of the coming and
going verbs have none. Be very careful not to confuse these two dif-
ferent verbal forms.

The personal forms of all the bringing and taking verbs except
éyayA are like those of ici: awdhi 'I brought it', ykéhi pi 'he

brought it', ete. The main forms of &yayA are:
eyays

éblable 'T left to take it there'
élale '"You left to take it there'
é?ykeyaya pi 'We left to take it there!
8lala pi "You (pl) left to take it there'’
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15GD1l. Transformation Drill. Your teacher will say that someone came

or went somewhere having something or someone. Repeat the sentence,

saying that the person mentioned took or brought something somewhere.

Model
Teacher: Paul thasp§ eyd yuhé hi.
Student: Paul thaspj eyé ahf.
1. Paul thaspéd eyé yuhd hi.
2. Mary atkiku thalS ey4 yuhd héchiya iyéye.
3. Khoskélaka ki mnipfga ey yuh& 4 pi.
4. Inéyaye ki niyfha wachékiye y{ kta he?
5. W{yg ki wdyute ey& yuhd wachipi ekté yd pi.
6. Atéwaye ki gﬁkawakhé eyé wichdyuha hiyd kte.
7. Bob mizaskf %j yuhd kékhiya I.
8. Wakhgyeza ki wichéyuha il8la pi kta he?
9. H{hani ki atéwaye ki inéwaye ki yuh& hiyl kte.
10. Knhgta ey yuhd ykd pi kte.
11. Agnes wagmii thagthéka eya yuha hi.

12. Chgksdyuhd ki Ed thakhblaku ki yuhd kékhiya { pi.
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15GD2, Question  and Answer Drill. In this drill your teacher will tell

you to .take or bring something somewhere. Then as you begin to perform

the task, your teacher will ask two questions:
(1) You will be asked what you are doing: Tak{i tékhanu (ha)} he?
(2} Another student will be asked what you are doing: HE& téku
tékha?y (hg) he?
When you have done what you were told to do, and returned to your
seat, your teacher will again ask two questions:
(1) You will be asked what you have done: Téku tdkhanu he?
{2} Another student will be asked what you have done: H& téku
t8khg?y he?
Let us suppose that the original command was é_gl_g ki hé a?f we.
'Bring that coat'. You would pick up the coat and start to go to the

front of the room. The proper answers to the four questions would be:

1) 6gle ki 1& awé?u (he). ‘T am bringing the coat.'
2) Hé 8gle ki hé aya (he). 'He is taking the coat.'
3) agle ki h& awd?i. 'T took the coat.'!
h) HE Sgle ki hé a’f. 'He took the coat.'

If the original command was Ogle ki hé kékhiya &ya ye, 'Tske that
coat over there', the replies to the questions would be as follows:

1) Ogle ki 18 kékhiya abld (he). 'T am taking the coat there.'

2) Hé Sgle ki hé kékhiya dya (he). 'He is taking the coat there.’

3) Ogle ki hé kfkhiya awd?i. 'T took the coat there.'

b) HE bgle ki h& kékhiya a%{. 'He took the coat there.’
(Note to teacher: Commands to the students should be invented on the
spot, using the Lakh&ta names for whatever objects are present in the room.

Some of the commands should be plural, so that the replies to the questions
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are plural.
For example:
Ogle k{ hé a?i pi ye. 'You (plural) bring that coat.'
The answers to the questions would then be:
1. Ogle ki 1& yké&%u hg pi.
2. Hend 6gle ki hé &ya hg pi.
3. Ogle ki hé yk&?i pi.

4. Hend 6gle ki hé a?{ pi.

15GD3. Translation Drill. Translate each of the following sentences

to English or Lakhéta. Some of the Lakhdta sentences have more than
one meaning!
Model
Teacher: Hend ahf.
Student: They brought it.
He brought them.
They (collective) arrived.
1. Heni ahf.
2. Lakhbta ki kékhiya &yaye.
3. Mnikh&wozu ki h{ih a’d.

4., My mother brought a pie.

5. He is taking Janie to the dance.
6. Chgksdyuhd ki &yi kte.
7. Tuwé ahiyu he?

Toh§l Paul thakh8laku ki héchiya a®{ kta he?
9. Those women will take cake.

10. Téhg wikhdskalaka ki hené &yaya pl he?
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15G2. In the last lesson we learned how to say some, some of, none, and

none of when speaking of members of groups. In this lesson we will learn

how to talk about part of a single thing such as a cake or a watermelon.

15G2.1. When the larger quantity is a single individual and the part is
s mass, 'some' is expressed by the word gghé, Loock at these examples:
Generic
Okhéta chéna Sna Spasniyftapi haké yyiita pi.
'When it is hot we eat some watermelon (part of a watermelon).'
Hghépi china ozfzaglepi ki hgkd yugd sna wahpiye.

'At night I sleep with the window part way open.'

Specific
Bébelsa ki aglyapiskfiyela ki hgk& thebyé.
'The baby ate some of (part of) the cookie.'
Thipi ki hgké glustd pi.

'They have finished some of (part of) their house.'

Thaspd ki hé hgké mak?{ we!

'Give me some of (part of) that apple!!

Haké mak?G we!

'Give me some!'!
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15GD4. Expansion Drill. Your teacher will give you a Lakhdta sentence.

Repeat the sentence, inserting gggé. Translate your sentence to English.
Model
Teacher: Thasp§ ki 1é yach{ he?
Student: Thaspd ki 1& haké yach{ he?

‘Do you want part of this apple?'

1. Thasp ki 18 yach{ he?
2. Thald ki 1& gf.

3. Pie ki thebyd pi.

=
.

Aglyapisk{yela ki nic?Q he?

5. Wagmfi ki hé sp4.
6. OSpgsniyfitapi ki 18 theb?{yg pi kte.
7. Bob wéwapi ki yawi he?

8. Wi{ya ki owfka ki yuzéza.
9. OwAchekiye ki ska.
10. Ozfzaglepi ki luzéza he?
11. 3{ka ki khokhéyahi?gla wg thebys.

12. ThiySpa ki ths.
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15G2.2. There is no negative for the generic gggé. The negative of the specific

hgké is hgkéni. The sentence containing hgkéni must also contain Sni:

Bébela ki aglyapiskfiyela ki hgkéni yfite Sni.
'The baby didn't eat any of the cookie.'
Hgkéni wach{ sni.

'T don't want any (of it).!'

15GD5. Transformation Drill. Make the sentences in 15GD4 negative, inserting

elther hgké or hgkéni. Translate your sentence to English.

Model
Teacher: Thaspé ki 1& yaEh{ sni he?
Student: Thaspd ki 18 hgké yach{ sni he?
'Don't you want some of this apple?’
Thaspgd ki 1& hgkéni yach{ sni he?
'Don't you want any of this apple?’
15G2.3. The interrogative partitive word which corresponds to hgké is tohfya:
Generice
§p@§niyﬁtapi " toh8ya yata pi he?
'How much watermelon did you eat?’
Specific
Bébela ki agfiyapiskfyela ki tohfys thebyi he?

'How much of the cookie did the baby eat?'

15GD6. Transformation Drill. Make the sentences in 15GD: interrogative par-

titive by inserting tohfys. Translate your sentence into English.

Model
Teacher: Thaspd ki 1& yach{ he?
Student: Thaspd ki 18 tohfyg yach{ he?

'How much of this apple do you want?'
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SUPPLEMENTARY DRILLS

15GD7. Mixed Transformation Drill. Your teacher will give you a Lakhéta sen-

tence containing a partitive word. Make the sentence negative and translate
your sentence to English.
Model

Teacher: Wich{cala ki h{ih wayéwa pi.

ht”
Student: Wich{cala ki wi%%ni wayéwa pi sni.

"None of the girls are reading.’
'Some of the girls aren't reading.'
1. Wich{cala ki h{ii vayéva pi.
2. Wéwapi ki h{h iyé7ywg pi.
3. Hoksfla ki spidsniyGtapi ki hgk& oyépta pi.
L, §ﬁkawakhé ki h@ﬁ ophéwicha?ythy pi.
5. Syhpéla ki h{i iwfchawacu kte.
6. Bébela ki agliyapiskfyels . ki hgké thebyé.
7. Thaspd ki hgké& mak?{ wo!
8. Thiydpa ki hgké sipe.
9. Sfka wg thald ki hgké thebyé
10. Chgksdyuhd ki hoks{la ykfthawa pi ki hii owfchayuspa pi.
11. Wéwapi ki 1& hgké blawi.

12. Wikhéskalaka ki hiii thabsk&tapi &1 ¢ pi.

15GD8. Mixed Transformation Drill. Make the sentences in 15GDT7 interrogative.

Model
Teacher: Wich{cala ki h{i wayéwa pi he?

Student: Wich{cala ki téna wayéwa pi he?
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15G2.4. 'All' of an individual is expressed by the quantifier &yataya.
Remember that this word is usually pronounced &atasa, with sa representing
a very long a sound (4P1B). Look at the following examples:

Khoskélaka ki pie ki 8yataya thebyd pi.

'"The boys have eaten all of the pie.'

Wowapi ki 8yataya lawd he?

'Did you read all of the letter?'

Thipi ki &yataya ska&.

'Al1l of the house is white.' = 'The house is entirely white.'

15GD9. Transformation Drill. Make a question using &yataya from each of

the sentences in 15GD4. Translate your sentence to English.
Model
Teacher: Thaspd ki 1& yach{ he?
Student: Thasp§ ki 1& Ayataya yach{ he?

'Do you want all of this apple?’



15-12

15G3.

The passive in English and Lakhbta.

In English, a speaker almost always has a choice between using an active

or a passive sentence when the verb is transitive:?

They arrested him.

He was arrested (by them).

If the result is important and the agent who caused the result is not particu-

larly important, the passive is slmost always used?®

He got
T was

arrested.

The Lakhéta equivalent of an English passive in which the agent is not

mentioned is the 'they' form of the verb alone:

English : Lakhdta
He is called "Fogey". P?op?8la eciya pi.
These groups are called Okéspe ki hend "thiydspaye"
"thiyéspaye”. ewfchakiva pi.
Some of our boys were hurt. Hoks{la wkithawa pi ksliyewichaya pi.
I am invited to a party. Kichichopi wg ektd micho pi.

If the English passive sentence mentions the agent, the Lakhdta sentence

have an active verb with the agent as its topic:

English Lakhéta
He was arrested by us. Hé ykdyuspa pi. = 'We arrested him.'
Was the money found by you? MAzaska iyéyaya he? = 'Did you find the

money? '
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15GD10. Translation Drill. Your teacher will give you an English passive
sentence. Translate the sentence to Lakhéta.
Model
Teacher: The windows are washed.

Student: Ozfzaglepi ki yuzédza pi.

1. The windows are washed.

2. The meat has been eaten up.

3. The dog was run over by a car.

4. The money was found by the police.

5. Half the watermelon was left by the boys.
6. By whom were the singers taken to the dance?
T. Am I invited to the feast?

8. The baby was hurt by the child.

®. The plums were eaten by me.

10. The young men were beaten up.
11. This horse was given to me by my father.
12. Has the girl been found?
13. Was the letter read by you?
1L. The horses have been counted.

15. Was the pie baked by your mother?
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15G4. Two important Lakhéta verbs are very similar both in their form and their
meaning. These are iyA 'to speak' and gyf 'to say'. JYou should be careful not
to confuse these two verbs. It may help you to keep the two apart if you asso-

ciste the sound of the last part of say with the first part of eyA&.

15G4.1. iyA is intransitive: it takes no object topics. iyA is conjugated

like ici: iwdye 'TI speak', ykiyas pi 'we speak’.

156h.2. eyh is transitive: it always has an object topic.

The conjugation of eyf is irregular. Memorize its conjugated forms:

ephé 'T say; I said'

ehé 'vou says you said’'

eyé 'He, she says; he, she said'
wkéye 'vou and I says you and I said’
wkéya pi 'we sayy we said’

ehd pi 'you (pl) says you (pl) said’
eyd pi 'they sayi they said’

eyf serves as the base for forming three other common verbs: leyA, heyf,
and kéyA. These verbs mean 'to say this' and 'to say that'. Notice that these
verbs are formed by adding the demonstrative pronouns 1&, hé&, and ki (3G2) to eyk.

Here are the main conjugational forms of the verbs 1exﬁ, hexﬁ, and kéxA:

lephé 'I saild this’ hephé 'I said that'® képhe 'I said that'
1ehé 'you said this' hehé 'you said that' k&he 'you said that'
leyé 'he said this' heyé ‘'he said that' kéye ‘'he said that'

le?fikeya pi 'we said this' he?{keya pi 'we said that' k&%ykeya pi 'we said that’
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15GD11. Translation Drill, Your teacher will give you an English sentence.

Translate the sentence to Lakhdta.
Model
Teacher: What did you say?

Student: Taku ehd he?

1. What did you say?
2. That man doesn't speak. (that is, he is dumb.)

3. I didn't say that.

4. What is that Cheyenne saying?
5. They are speaking Crow.

6. He said 'I'1l bring the beer.'
7. We can not speak Lakhdta yet.

8. That Mexican speaks good English.
9. Who said that?

10. Robert says he will come tomorrow.
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SUMMARY

1. Lakhdta verbs of bringing and teking are formed from the basic
verbs of motion. They are used exactly as verbs of motion, but with object

topies.

2. Some or part of an individual is expressed by the words Qggé,

hakéni, and toh&yg.

3. The Lakh6ta equivalent of the English passive is the 3rd person

plural form of the verb.

L. The verb iyA means 'to speak', the verb eyf means 'to say'. The

verbs leyA, heyf, and kéyA are formed from eyA.
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Lesson 15

Semantics

Specifying Time

When we consider the semantics of time in language, there are two

different points which must be discussed: stating the time at which an

event takes place (specifying time), and stating the length of time

during which an event takes place (measuring time). We will discuss the

measurement of time in Lakhéta in the next lesson. Here, we will take

up the problem of answering the question t&hg, toh&l 'when?' without
considering many of the complications which arise when you start counting
periods of time. Before you begin this section, review the names of

the seasons, months and weekdays from lesson 14 (148).

Time expressions are generally adverbs and therefore come either
first in the sentence or just before the verb (6G3.2). Some, however,
can also be used as verbs or nouns. Here are some examples of familiar
adverbs used as verbs and nouns:

Adverbs used as verbs

H{hani kta he? '"Will it be {occur) tomorrow?'
Htayétu kta he? '"Will it be in the evening?'
Wand htayétu. 'It's evening now.’

Atéleha héhg he? 'Was it yesterday?'

Wand gpétu. 'Now it is day.’

Adverbs used as nouns

Hihgni ki osnfsni s®a. '"The mornings are always cold.'
Blokéﬁ{axétu owhstesStecake. 'Summer evenings are pleasant.'

Hékta htfleha ki iylha 'All their yesterdays brought them
Ehgté {yokisilya @i disappointment.' (literally 'All their

past yesterdays they were in heart sickness.')
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1581, Present time. We can begin with the present, and move gradually

away from it. You already know wani 'mow' and 1€ gpétu ki 'today'. You
can talk about any time period you are presently in by using lé...ki

with it (or putting ki 1€ after it). Here are some examples:

Literal meaning English equivalent
1& apétu ki
(gpetu ki 1&) this day today
1¢ hfhgni kj
(hfhgni ki 1&) this morning (now) this morning
1% htayétu ki this evening (now) this evening
12 hghépi kj this night (now} tonight
18 okd ki this week (now) this week
18 wi ki this month (now) this month
1& Omakha ki this year (now) this year
1& waniyetu ki this winter (now) this winter

Some speakers use dmakha only when speaking of the present or time
close to the present: this year, last year, next year. For other years
these speakers use wanfyetu. Other speakers use Smskha more like year
is used in English. Still others use waniyetu most (or all) of the time
when year is meant.

Exercise
How do you say the following in Lakhdta:
1. Is it cold today?
2. This month all it has done is rain!
3. Is your wife beading this morning?
4. We have a lot of food tonight!

5. Our horses are getting fat this summer.
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1552. Past time. Most of the words in the above list can also be used

to specify & period of time in the past or the future. When used with
past meaning, some ean be used alone, while others are expanded
by the addition of other special words.

We have already learned that h{hgni and hgh&pi, when used alone,
mean respectively 'this morning' (which is now past) and 'last night'.
Just a8 in English, 'last night'! can refer to the past evening as well
as to the past night; ﬁtaxétu is not used in the meaning 'last evening'.
Other single words referring to past time are @E§g§ 'earlier today,' and
Etéleh@ 'yvesterday'.

When spesking of an event which occurred earlier in a time period
which is still underwsy, the post position &L 'in' is added to the name
for the time period:

1& okd ki &1 '{earlier) this week'
18 wi ki &1 t(earlier) this month'
To speak of time periods which are over, a different econstruction is

used. This is hékta _____, k?u héhg, with the name of the time period, in-

serted into the space. This means 'back when it was ', Here is a

list of typical examples of -expressions of this kind.

hékta okd k?y héhg 'last week'
hékta wi k?y héhg 'last month'
hékta wétu k?y héhg 'last spring'
hékta blokétu k?y héha 'last swmmer'
hékta ptgyétu k?y héhg 'last fall'

hékta wanfyetu k?y héhg 'last winter!
hékta Smakha k?y héha 'last year'

(hékta) IStAwichdyazgpivi k7y héhg  'last March'
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For past seasons there are also special single words (blok&hg, wanfha,

ete.) as you learned in lesson 10. These single words are used very
frequently.

When speakers of English wish to express how many time periods
have passed since something happened in the past, they use the word
‘ago': three years ggo, a month ago, etc. The equivalent formula in

Lakh8ta is hékta [time periodl] [number] k?u héha.:

hékta Smakha y&mni k?y héhg 'three years ago'
Days, however, are counted by use of the verb §g§ 'be a 24-hour
period'; and the number is placed before ch§. The number 'one' is wica

before chf:

hékta whca ch§ k®y héhg ‘one day ago'
nékta tdpa chf k?y héhg 'four days ago'
Exercise

How do you say the following in Lakhdtat

1. We bought a new house last year.

2. I saw Frank earlier today.
3. It rained a lot earlier this week.
4, How many of the children came home from school last week?

5. A1l of the chickens died last winter.
6. It was very cold last Christmas.
7. Did you eat all of the watermelon yesterday?

8. Bob gave me the money four days ago.
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1533. Hypothetical time. When we turn to specifying the time of

hypothetical events, we find that the regular marker of this is kji.
Hence 'this evening (coming)' is htay8tu ki; "tonight (coming)' is
hghépi ki, and 'tomorrow' is hiheni kj. (Remember that in English we can
say 'in the morning' with this meaning.) You can optionally add heh&l
after kji:
htayétu ki heh§l... 'when it is evening...'
The most frequently used expressions of this kind are already

familiar to you:

ekta?ophaya ki 'later today'
htayétu ki 'this coming evening'
hghépi ki "tonight (coming)'
hihgni ki "tomorrow'

When the event will occur in a time period with a specific name
the word thokfta 'future, yet to come' is added before the name of the

time period. Here are some examples of the use of thokéta.

thokéta okd ki 'next week'
thokdta wi kj 'next month'
thokata wanfyetu ki 'next winter'
thokéta wétu ki 'next spring'
thokéta ptgyétu ki 'next autumn'
thokata blokétu kj 'next summer'
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To count & certain number of periods into the future {so many days

or weeks from now)}, LakhSta speakers use this formula (hehfl is optional):

leté. . . . e S . .
{ thokéta} [time period] Cnumberl ki (heh§l). ch§ is again used

for days, and the number precedes §g§. Here are some examples:

let§ wica chj ki ‘one day from now'
let§ nf{pe ch§ ki 'two days from now'
thokéta wi ziptg ki 'five months from now'

Exercise
How do you say the following in Lakh&ta:

1. The boys will get here later today.
2. Tonight we'll eat this chicken.
3. They 're going to buy four horses next spring.
k.,  Are you going to Rapid City next week?
50 Some pretty girls are going to the dance next Saturday.
6. The house will be finished two days from now.
7. We'll make dried meat next fall.

8. I will give you the book a week from now.
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158Lk. Clock time. Traditionally, speakers of Lakh&ta had many more

divisions of the 2h-hour period than we have indicated. Such things
as 'late in the night' or 'just before dawn' were more precilée than
'night', and served the purpose of our times on the clock. Today,
however, clocks are part of Lakhdta life, and talking about events at
a specific hour is common.

Clocks in Lakhdta are called mizaskask§ 'metal moving back and forth'.
This is probably a reference to the pendulum on an old fashioned clock.

'Hour' is owfphe, a2 word based on the verb aphﬁ 'strike'. To ask the

time you say MazaSk%Sk%, téna he? In reply to this question you say,
OwAphe
Mézaskask] P ' . .
for example, {Owéphe } niipa. It is two o'clock. As you can see,
the hours are numbered, as in English. 'Noon' has a special name, as in

English: wfchokfyshiydye. Literally this means 'the sun has reached the
middie.'
'At' an hour is expressed by adding ki to the hour designation when

the time is future, héha when the time is past:

Owéphe nlpa ki Bob hi kte. 'Bob will come at two o'clock.'
Owéphe nfipa héhg Bob hi. 'Bob came at two o'clock.'

When the time is approximate ('at about'), you use the word wahéh§;

when the time is past, and either wahdhal or hehdl if it is future. Héh@

is dropped when wahéhal is present, and ki may also be omitted:
Owéphe nfipa wah&hal Bob hi. 'Bob came about two o'clock.'

Owéphe nfipa (k) {;Zggg%l} Bob hf kte. 'Bob will get here about

two o'clock.'
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Exercise
How do you say the following in Lakh&ta®
1. What time is it%? It is four o'clock.
2. Some of the people got there at 5 o'clock.
3. I'1ll bring it at 10 o'clock.
4. The basketball game is at 8 o'clock tonight.
ke John was hurt yesterday at about nocn.

1555. Summary:

From this discussion and the exercises you should have learned these

constructions:
18...kj 'this...(now or later)!'
- . 2 1 .
le...kj &l ear}ler this ....!
during
hékta...k?y héhg *last...!

hékta...[numberd k?y héhg "Cnumber]...ago’

thokata. . .kj 'next...'
leté & - [ ' []
thobgta - -+ -[numberd ki (hengl) in Cnumberd...' or

'Cnumberl...from now'

-~

For counting days, use the verb ch§. 'One day' is whca chd.

For specifying time of day, use kj for 'at (future)', héhg for
'at (past)'. Approximate time is indicated by wah&hal added to the clock
time expression. If the approximate time is future, heh@l can be used

instead of wahéhal.
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Reading Exercise

LakhSta ki iyfha Lakh8l wachipi wastélaska pi, na wachfpi ki hé 1tg pi.
Oyfite ki makha bwacaye lowé nah?{ pi na wachfpi wawfygg ahi.

H7okh8 ki chichega @ lowd pi. Lakhbta lowfpi ki wasfcu lowgpi ki
kichi ichithokeda. H{h Lakhta lowipi ki wiché?iye yukhi na { wachipi ki
hi{ wich8?iye wanfce.

Wichokfyg hiyfya isém iy&y{ nah§ hghépi ekt khd wach{ pi. Wilhokgya
hiydya ism iy8ya wachf pi kte ehftghgs, htayétu hehgyela wachi pi na
heh§l wéwapi ki yuhpd pi. Wowapi ki yuhpd pi ki ichihg oléwg wayG?onihg
ahfyaya pi.

Tuwé ki iyfha wachipi &1 wachf pi okfhi pi. Wich&sa na wiys na wakhfyeza
iytha iEhiEenay% wachi pi. Wive ki Ehégheéa isékhib néE{ pi na wichiglata pi
na h{ii hohndgicala hothi pi. Umb oyéte ki wgwiygka pi. Wachipi ki &1 aglégla
nadzj pi na?ig iyééhikiy@ke ognégna ygkd pi na mnipfga yatkd pi.

Tuwé ki iyfha wachipi ki iyBkiphi pi.
Translation

All Indian people like native dancing, and they are proud of their
dances. People come from all over to hear the singing and to watch.

Indian singers sing with a drum., Indian songs differ from European
ones. Some Indian songs have words, but those for dancing usually have
no vords.

Dances are in the afternoon and also at night. Whenever they dance
in the afternoon they stop at sunset and take down the flag. While

they take down the flag they sing an honor song.
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Everyone can dance at a dance. Men and women and children dance all
mixed together. Women standing beside the drum join in with the male
singers and some do the women's trill. (This refers to a shrill
trilling which Plains Indian women make by touching the tongue on the
back of the teeth and rapidly withdrawing it, while vocalizing loudly:
111i1i1i1i.) Other people look on. They stand by the dance area or
git in their cars and drink beer.

Everyone enjoys a dance.

Vocabulary to Reading Exercise

agléta 'to sing along with'

ahiyayh 'to sing a song, perform a song', awdhiyays 'I sang',
wéhiyaya pi 'we sang'

Ehéaheé& 'drum'

ché 'wood'

chéga. 'kettle'
eh%tqhgg ‘whenever, when, as'
hehgyela "until'

hohndgicala hothy 'to say "4141i1i" at a dance’

hohnégicala 'screech owl'
hoth{ 'to utter a cry' howdAthy 'I utter a cry’
h@ﬁ 'some' (part of a larger quantity)
htayétu 'evening, sunset'
{chithokeca 'to be different from another', fchimathokeca 'I am

different from him'
{chizenayg 'mixed together!

izéna tamong'
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ichihg
itg

iy8kiphi

iyfGha

lowg

lowgpi

makhé 6w%5aya
makha
6wq5aya

nah§

naﬁ?@

ognéd, ognégna
oléwg way{i?onihg

yu?énihg

tuwé ki

r

una,

wanicA
w%w@y%kA

wichéglatA

agléta

wichokg hiyfya isém iyfya

wichb%iye
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'while, as'

'to be proud', imatg 'I am proud’', I7ytg pi ‘'we
are proud'

'to enjoy' iydmaekiphi 'I enjoy, I am pleased’',
iyénimekiphi 'I am pleased with you'

Fall'

'to sing' waldwg 'I sing', W1%wg pi 'we sing’
'song'

'from all over the country'

"ecountry!

'all over, everywhere'

]

and!

"to hear' mnawéh?y 'I heard it’', na?ﬁﬁ?g pi 'we
heard it'

|in|

'honor song!

'to honor one' blu?énihg 'I honor him, it'
wi%onihg pi 'we honor him, it'

'everyone'
tother!

'not to exist, be none, have none' (This verb is one
of the negatives of yukhf.)

'to see, to watch' {This verb has the indefinite object
prefix wa-. It picks up nasalization from the other
vowels of the verb stem.)

'to accompany men as they sing'

'to sing along, accompany in singing' awiglate 'I
sang along' a%{glata pl 'we sang along'

'afternoon'

'language, words'



15-28

whwapi "flag'
yukhd 'to exist, to be, to have' mayfikhe 'I have'
yuhpA ‘to pull off, to pull down, take down' bluhpé 'I took

it down'
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TRANSLATION EXERCIGE

When will it be summer again? Soon.

Are you going to Mary's party on Wednesday? No, I am not going. I wasn't
invited.

Why didn't you eat your meat? I couldn't, it is not cooked.

Is Paul's friend part Crow? Yes, he is part Crow and part Cheyenne.
Who took you to church on Sunday? My grandmother took me.

Take these groceries {over)} to Mary's house.

Why are you crying? Mary said that she would give me some watermelon, but
she didn't give me any.

Can you speak Cheyemne? No, but I speak excellent Lakh&ta.
There is an apple in the cupboard. 3Bring it to me and I'll give you some.
How many of the children shall we take to Rapid City? All of them.

Have the girls eaten? Yes, they ate some of the chicken and some of the
plums too.

Look at this! Ed4 and his friend haven't left any of the cake! Why wasn't
I told?

How do you say 'get' in Lakhéta? There are many ways. What do you mean?
Did you go to church last winter? ©No, I couldn't. I was sick last winter.

You were seen by the police at the fight after the game. You will cer-
tainly be arrested.

They left Denver this morning and will get here about noon.
Sam left for home at four o'eclock. He took some medicine.
Paul went to Boulder three years zgo.

We will go to town in the morning, but we won't buy anything.

Bring some groceries home four days from now.

Bill and Mary will leave for their home, Denver, three days from now; they'll

probably go past Boulder, too.
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ah{
ahfyu

gyataya
blokéhg

blokétu

hgkd

hakéni

Lesson 15
VOCABULARY

'to bring here' awéhi 'I brought it', ykahi pi 'we
brought it'

'to set out to bring here' awdhiyu 'I set out to bring
it here', gkéhiyu pi 'we set out to bring it here'

'gll of a mass'

'last summer'

'summer ; be summer'

'day' (ch§ is used only with numbers)

'to say' ephé 'I said', ukéya pi 'we said’

'to set out to take there' #&blable 'I set out to take it
there', ykéyaya pi 'we set out to take it there’

'part of an individual'

'none, no part of an individual’

hékta...k?y héhg 'last ... °

hékta...(number) k?y héhg ' (number) ... ago!'

heyﬁ 'to say that' heph& 'I said that', he’@keya pi 'we said that'

jchéye 'right?' Enclitic which indicates that the speaker thinks
his statement is a true one, but he expects confirmation
from his hearer.

iyﬁ 'to speak' iwdye 'I speak', ykfya pi 'we speak'’

khA 'to mean' wakhé 'I mean', ukhd pi 'we mean'

kichfchopi 'gathering; party, feast'

kichd 'to summon, to invite' wé&cho 'I invited him', ykfcho pi
'we invited him, he invited us, they invited us'

Lakhbte iyﬁ 'to speak Sioux' Lakhéta iwdye 'I speak Sioux',

Lekhéta pkfya pi 'we spesk Sioux'
In fast speech this is pronounced LakhdtuyA.
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18...ki
1é...kj &1

lechéla

letg...{(number) ki (hehil)

1eyﬁ

bpta
owhchekiye
o?6ye

Psiloka iyﬁ

ptgyétu
pt{hg
Spaybla

Spayéla iyA

Sahfyela iyﬁ

Speyh
thakhflaku
thokéta...ki
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‘this...(now or later)'

'earijier

L
tduring this

'a little while ago, recently’

'in (number)...'
' (number)...from now!

'to say this' lephd 'T said this', le®{keya pi 'we said this'
tacross; over!

‘church' The literal meaning of owéEhekixe is 'place to pray'
'way; path; manner'

'to spesk Crow' Psdloka iwdye 'I speak Crow',

Pséloka ykiya pi 'we speak Crow' In fast speech this

is pronounced PsélokiyA.

'fall; to be fall!

'last fall’

"Mexican'

'to speak Spanish' Spaybla iwAye 'l speak Spanish',

Spay6la wkiya pl 'we speak Spanish' In fast speech, this

is pronounced SpaydlyA.

'to speak Cheyenne' Sahfyela iwfye 'I speak Cheyenne',
Sahfyela ykiya pi 've speak Cheyenne' 1In fast speech

this is pronounced SahfyelyA.

'to cause to be cooked, to bake' spagwiye 'I baked it',
spe’fys pi 'we baked it'

'his friend’

"next...'

thokéta. .. (number) ki (hehgl) ‘in (number)... '

tohdysg
t8khe¥khe

Gkng

'(number)...from now'
'how much (of an individual}?'

'how?; somehow'

Same as 1§§Q§ 'and here, and then'
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wachékiye AyA

wan{hg

Wasfcu iyﬁ

way kA
wéhg
wétu
we
yiikhg

yuphiya

'to take someone to church' wachékiye &ble 'I took him
to church', wachkiye ykdye pi 'we took him to church,
he took us to church, they took us to church'

"last winter'

'to speek Fnglish' Wasfcu iwéye 'I speak English',
Wasfcu ykiya pi 'we speak English' In fast speech
this is pronounced Wasficuyh.

'to look' This verb is identical with wak&kA 'to see!
'last spring'

'spring; it is spring'

'month; moon, sun'

'and here, and then' Some persors prornounce this gkka.

'really well, excellently’
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1. Vocabulary Review

Be sure that you know all of the words in the following lists. GCo
through the vocabulary lists and see if you can give the English meaning
of each word. Check your definition against the definition given in the

lesson indexed next to the word.

Stative Verbs

ani (15)
ahfyu (15)
aphA (11)
a?{ (13)
éktyzA (1b)
eyA (15)
EyayA (15)
gld (11)
heyA (15)
hiyéyA (12)
hpéya (12)
iglistA (1)
iy (15)

kagh (12)

chépA (14)
cénala (1h4)
istd%otho {11)
Iyé (11)

ivé (11)

Active Verbs

wanfcA

kéyA (11}

khA (15)

khizA (11)
kich{zA (1%)
kichd (15)
kslyeyad (1k)
Lakhdta iyA (15)

leyA (15)

okiyakA (11)
onéh?y (1k)
ophéthy (11)
oyaptA (12}

Pséloka iyA (15)

(14)

(14)

slolyA (11)
Spaydla iyi (15)
Sanfyela iyA {15)
Spgyh (15)
thebyA (14)
wachékiye AyA (15)
wahtéla sni (11)
wakst (14)
Wasflu iyA (15)
wayge hi (11)
wayakA (15}

wbtA {14)

yata (1k)

yuzéza (13)
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céphgsiyA  (12)

hekdsiyA (12)

leksflaya  (12)

leks{ya {1

scéphasiyA (12)

blokéhg  (15)
blokétu  (15)

nachécA  (11)

cépha

CéphgBi
chaksfyuhi
heké

hakAsi
Isdyethi
khokhéyah?ala
khoskAlaka

leksf

Verbs of Relationship

Sic7ésiyA
thghgsiyA
thah§siyA
thoskayA

thozéyA, thozdyh

Impersonal Verbs

ptayétu (15)

pt{ha (15)

(12)
(12)
(12)
(12)

(12)

Animate Nouns and Kin Nouns

leksfla (12)
scéohg (13)
scéphasi {11)
Spaybla (15)
Sahiyela (13)
sic?é (1%)
Sic?ési (12)

thahfsi,

thehgsi (12)

thakhdlaku {15)

thyskéyA
thuwilayA
thyviyh
thyzgyA

thyzéyA

waniha  (15)

wéha (15)
wétu (15)
thakds
thiydspaye
thoski

thoZd, thozd

thyskd

thywi

thyvwila

thyzd, thyzé
V’v.

yefsi

wikhdskaleka

(12)
(12)
(12}
(12)

(12)

(13)
(12)
(12)
(12)
(12)
(12)
(12)
(12)
(13)
(14)
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Apétunipa

Apétuthokéhe

=
o
L)
o
=
<<:
E\
jo s

ayataya
haké
hakéni
hygé

hygéni

(15)
(15)
(15)
(14)
(14)

Inanimate Nouns

kichfcopi
ognéke
omnica

owéchekiye

owaka

Owékayuiégapi

o?6ye
pépa

skdtapi

- - n ” 0
spgsniyutepi

thabskatapi
thald

thipa

Pronouns
hqééye
hih
iyéhila
iyQha
bta hca
dta hei

oyas?j

(15)
(12)
(12)
(15)
(13)
(13)
(15)
(12)
(14)
(1L)
(1k)
(12)

(14)

(1h)
(12)
(14)
(14)
(14)
(14)
(14)

3R-3

thaspd
thipsila
wagmiza
wagmii
wagmﬁgpqgni
waksica
waksdpnake
wask{yeca
wa?iyatke

wi

wigli?ykfgapi

wiyatke

wﬁzapi

tak{l
tukté wazf
peé

gééni

yréye
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Adverbs and Postpositions

étkiya
lechéla
&hakab

Hota

(13)
(15)
{1h)

(15)

Enclitics

iEhéye

tohfys (15)
tékheskhe (15)
tékhi (13)

yuphiya {(15)

(15)

Other Words and Expressions

il

eca

hékta...k?y héha
hékta...(#) k?y héhg
isém

khé
1é...k{

1é...kj &1

let...(#) ki (hehil)
mahé

méhend

mahewd

maka
mékana
makawd
malé

mdlené

(12)

malewd
nakﬁ
thokéta...ki

thokdta...(#) ki (henh§1)

(12)
(15)
(15)
(13)
(12)
(12)
(12)
(12)
(12)
(12)
(12)
(12)
(12)
(12)

(15)
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Additional Grammar Practice

(1)

(2)

(3)

(&)
(5)

(7)
(8)

You have learned the following points of Lakhéta grammar in this wunit:
Using two topics in the same sentence (transitive verbs):

(a) when both topics are nouns (Lesson 11);

(b) when one is a noun and one is a pronoun (Lesson 11);

(c¢) when both topics are pronouns (Lesson 13);

(d) some sound changes which occur with some affixes (Lesson 11).

Sets of verbs to express certain systematic meanings:
(a) location verbs (Lesson 12);

(b) 'bringing' and 'taking' verbs (Lesson 15);

(c) ‘'eating' verbs (Lesson 1h);

(@) 'be' verbs (Lesson 13);

(e) ‘'say' and ‘speak' verbs {Lesson 15).

Using quantifiers (indefinite numbers) and some expressions for parts of aif-
ferent kinds of wholes (Lessgns 1L and 15).

Distinguishing t&ku from tak{l (Lesson 11).

Making sentences with generic nouns (Lesson 12).

Using transitive verbs in commands (Lesson 13).

Forming Lakhbta passive sentences (Lesson 15).

Using attention-getting words (Lesson 12).

By adding this grammar to what you already know, you can multiply the number

of Lakhbta sentences you can say many times. Here are some examples of ways to

practice this:

(A)

Look at the list of active verbs on page 1 of this lesson. Select some tran-

sitive verbs and make up sentences using each one with several different topics.
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Adding adverbs and other words expands your possibilities. For example, if
you select gpgé, you might invent sentences such as these:

1. KnoSk&laka ykfthawa pi ki wikhdSkalaka awfchapha pi Sni.

2. Achiphj kte!

3. Hen& wakhfyeza ki awichapha pi sni yo!

¥, Xnysf, Robert améphe!

5. ThabSkhtapl iglGSta pi Shakeb Pséloka ey yphé pi.

Practice using as topics all the affixes from the list on pages 13-14 and

13-15 or on the chart on p. 13-13, as well as various nouns.

(B) Turn some of the sentences in A jinto questions to a classmate. Take turns

asking and answering questions.

(C) Look back at 15GD2, p. 15-5. Tell a classmate to do something (not necessarily
just 'bring' or 'take') to something, then ask him or her (or someone else)

what he or she did.

(D) Pick up something in the room and put it in, on, or beside something. Ask
someone where it 1s. You can use books, chairs, pieces of chalk, coats, etc.
If you don't know the name of the object, use 1é or lend. The point is to

practice the location verbs.

(E) Draw pictures of objects, animals, or people relative to streams, houses, trees,
tables, or cupboards and ask questions about where the things are. Answer

gimilar questions from your classmates.

L "

(F) Have your classmate tell you "Here is a or "Here are some . Say
that you can't see it and ask specifically where it is, or else ask for some

(part) of it.
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(G) Tell your classmate about something, using a passive verbd (use the

(H)

3.

1ist of active verbs on 3R-1 for ideas). Have your classmate ask who
or what did it, and answer (or say you don't know)}. For example:

1. FHtdlehg amépha pi.

2. Tuwi anfpha he?

3. Chgkséyuhé wg amiphe.

Make up some questions about quantities of something. Expect answers
using numbers, guantifiers, or partitives. Answer similar questions

from your classmates.

Composition Practice

(A) Use any of the composition exercises in Review Lesson 2, but use
the new material you have learned about in this unit: %bringing
and taking, location, eating and food, spesking various languages,
family members, and activities such as a fight, a ball game,

injuries, buying things, making things, and so on.

(B) Write a short story (one paragraph) about something which happened

to you recently.

(C) Describe how to make some simple food dish, using the recipes in

the reading passages as models.

(D) Write a short general essay about the world as you know it,
using generic sentences. Then make up some gquestions about your

essay for your classmates to answer.



4., Test

For & test on this unit, review again the 1list of grammar points in
Section 2 of this (review) lesson, or go to the summary of each of Lessons
11-15 and make sure you know what each statement means. In addition,
check a1l the vocabulary again, especially the lists of similar words, the
important words in the semantics sections ('"be'! verbs, names of months,
days, seasons, and names of relatives), and, for recognition, the vocabu-

lary in the Reading Passages.
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ah{
ahiyu

Avétuniipa

Apétuthokéhe

Apétutdpa
Avétuwakhd
Avétuydmni
Apétuzapty
aphﬂ

asépi

Ayataya

blokéha
blokétu
cépha
céphasi
EéphégiyA
chg ‘day’
Ehghépi

chaksé

(15)
(15)
(1k)
(14)
(14)
(14)
(14)
(14)
(21)
(12)
(15)
(12)
(13)
(12)
(15)
(15)
(13)
(11)
(12)
(15)
(12)

(14)

CUMULATIVE VOCABULARY

Lessons 11-15

chaksAyuhd

chépA
chaphd
¢énala
ech
éxtyzA
Btkiya

-
evhA

hgkasi

hgkésiyA

hgké
hakéni

hékta.

hékta. .

heyﬁ
hiyéyA
hygé
théni

hygéye

..k?u héha

.(#) x?y héhg

3R-9

hpéyA
ishéye
igldsta
isém
isépha
Isfyethi

ist&%othd

iyéhila

iyGha

khA
khizA

khé

khokh&yah?ala

khosk&laka
kichichopi

kichizA

(11)
(15)
(11)
(11)
(14)
(11)
(15)
(1k)
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kiché
ksllyeyA
Lakhéta iyA
18...k{
18...ki &1
lechéla
leks{
leksila
leksilayA

leksiyA

(15)
(14)
(15)
(15)
(15)
(15)
(12)
(12)
(12)

(12)

letd...(#) ki (heh&l)}(15)

.
leyA
mahé
midhend
mahewd
maki
makané
mékavi
malé
mélené
malewd
nachéca
naki
nézj
ognake

ohé

(135)
(12)
(12)
(12)
(12)
(12)
(12)
(12)
(12)
(12)
(11)
(12)
(11)
(12)

(1k)

Ghakab
okiyakA
omnica
onah?y
dpta

b B

osichA

owéchekiye
owgka
Owékayugégapi
oyaptA
oy&s’i
o?4ye

pépa
Psaloka iyﬁ
ptayétu
ptiha
scépha
scéphgsi
sEéDthiyA
slolyﬂ
Spaydla
Spaydla iyi

snégniyﬁtapi

Sahfyela (15)
Zshiyela iyA (15)
sic?é (1k)
sic?8si (12)
sic?8siyA (12}
skatapi (14)
5p§ (14)
spasniyfitapi (14)
Spayh (15)
tak{l (11)
thabskétapi (1k)
thahfsi, thahgsi (12)

thghdsiyA, thahdsiyA  (12)

thakhéleku (15)
thakds (13)
thald (12)
thapa _ (1k)
thaspd (12)
thebyﬁ {1h)
thipsila (12)
thiyégpaye (12)
thok&ta...kj (15)

thok&ta...(#) ki (heh§l)(15)
thosk4 (12)
thosk&yA (12)

thozd, thozd (12)
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thozdyA, thozéj@ {12)

thyska
thyskéyA
thywi
thywila
thyw{layA
thywiyA

thyzd, thyzj

thyzéyA, thyzayA

tohéya
tékheskhe

tSkhi

gééni

yedye

(11)
(12)
(12)
(12)
(12)
(12)
(12)
(12)

(15)

- {15)

(13)
(13)
(14)
(13)
(14}
(14)

(1%)

vachékiye AyA (15)

wagmiza
wagmil
wagniispgsni
wghé
wihend
wihewd
waht&la sni
wgké
wakané
vakawg
waksica
waksSgnake
waksii

walé
vilend
walewd

-
wanicA

{12)
(12)
(1k)

(12)

3R-11

wanihg
waskilyeda
Wasfcu iyA
waydg hi
wayakA
wa?{yatke
wéhg

wétuy

*
Wl

wipli?ykigapi

wikhéskalaka

wivatke
wOt A
wézapi
yikhg
yuphiya
yitA

V"
yuzaza

(15)
(14)
(15)
(11)
(15)
(12}
(15)
(15)
(15)
(12)
(14)
(12)
(14}

(12)

(15}
(1)

(13)






